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لف اٌّشىه   فٟ اٌجلا٠خ ٠غت اْ اٚظؼ٘ 

ٟ ٚثشلٖ فبٌّشىه ٠زجغ  ُ ِٕٙب اٌفىو الاٍلاِ ُ ٚفىوٖ اٍلاِٟ ٠ٛعل ثٗ ػ١ٛة فط١وٖ ٠ٙبع ٍَ اٌّشىهِ 

ً فٙٛ ثشجٙزٗ ٠ؼزوف اػزواف  ٞ ِصبئت ٌٚىٓ ٠لػٟ أٗ ٠ٛعل ِضٍٙب فٟ اٌىزبة اٌّمل اٍٍٛة ٠ٛعل ػٕل

 ٗ  ظّٕٟ ثٛعٛك ِضً ٘نٖ اٌىٛاهس فٟ وزبث

ٗ ٠ٚلٚ ٓ ِؼ ِٚ ٛ شىٍخ اٌؼ١ل ٠لػٟ٘  ٛظٛعِ  هْٚ ٠ٚجؾضْٛ وض١وا لا٘ض١ٓ ِؾبٌٚٗ لاصجبد اْ ا١ٌَل فؼِٓ 

ٌ مٌه   ا١ٌَّؼ ونة هغُ صجٛد ػى

١َؼ ؟ شىه ٌٛ أٗ اصجذ ونة اٌّ  ٌٚىٓ ِب ١ٍغ١ٕٗ اٌّ

 ٗ ١ٍجضذ وّب اْ اٌؾلاي ونة فٟ الاٍلاَ فٟ صلاس ؽبلاد ٚاْ هٌٍٛٗ وناة ٚونة ٚٚافك ػٍٟ اٌىنة ٚشوػ

ٗ وناة ٚاث ً ٚصٟ ثبٌىنة لأ ٛ اٌىنة ٚا٠عب اٌٙٗ اٌّع  

ٛلف ً٘ ٍزٕفٟ اٚ ٍزوك ػٍٟ رشو٠غ  ١َؼ ونة فِٟ  ً ِؾبٚلارُٙ اٌلا٘ضخ لاصجبد اْ اٌّ فبرَبئً فٟ الاٚي٘ 

نٞ ؽًٍ اٌىنة ؟  ٞ ِٓ اٌزؼز١ُ ػٍٟ رشو٠غ الاٍلاِٟ اٌ  اٌىنة فٟ الاٍلاَ ؟ اَ ٟ٘ ِؾبٌٚٗ ٠بئَٗ افو

 

 ٗ  اعياء ِٓ ٔص اٌشجٙخ ِغ اٌزؼ١ٍك ػ١ٍ

 



ٟ ش١ئ  ٠جلا اٌّشىه ثىلاَ اٍلاِٟ لا ٠ّٕٟٙ ف  

 , جٌرؼي ٠جض فٟ ضرؼ١حش ٘ظٖ جٌّلىٍس ٘ضِحً ٚضض١ِغجً ٌٍؼم١ضز جٌّـ١ذ١س, ِلىٍس أغحعش دٌٛٙح جٌىػ١غ ِٓ جٌجضي

 ٚفمػ ارَبئً ِٓ ُ٘ ا١ٌَّؾ١١ٓ اٌن٠ٓ لبٌٛا ثبْ ٘نٖ اٌّشىٍٗ رلِو اٌؼم١لٖ ا١ٌَّؾ١ٗ ؟ 

لّخ اٌىزلبة  ل٘لف الا ِٙبع لُٙ  ل١ٌٌ ٌ لٌن٠ٓ  ١ّٓ ا لٍَ ثبٌطجغ ُ٘ ١ٌٌ ا١ٌَّؾ١١ٓ ٚلا ا١ٌٙٛك ٌٚىٓ اٌمٍٗ ِٓ اٌّ

اٌّملً ٚاٌؼم١لٖ ا١ٌَّؾ١ٗ ٚرجمٟ ا١ٌَّؾ١ٗ ؽ١ٗ ثلا٘ٛرٙب ٚوزبثٙب اٌّملً اٌوالٟ ُٚ٘ ٠ن٘جٛا اٌٟ ِيثٍخ 

 اٌزبه٠ـ ٚلا ٠َّغ ػُٕٙ اؽل ش١ئ ف١ّب ثؼل 

 

ٟ ج٦هذحح جٌـحذغ ِٓ " ٠ـٛع فٟ ػ١ض جٌّظحي"ِٛجٛص ًّٓ لوس جٌؼضص جٌظٞ ؿٕمَٛ ذضعجؿطٗ  ٟ ٔجض٘ح ف ٚجٌط

 :ٚلضَ لضَ ٌٕح وحؿرغ جغ٠جٛعٞ ِٛجؼجً ج١ّلاً ػٓ جٌّلىٍس. ئٔج١ً ٠ٛدٕح

 اٚلا ِٓ ٘ٛ وَجو عٛهط ؟

 ٘ٛ وبٍجو ه١ٕ٠ٗ عٛهط 

لٍٕص إٌ ل١ٍىْٛ ِإ٠لل ٌ لٔٗ  لٌٕص إٌمللٞ فوا٠لٗ ِؼلوٚف ا مللٞ فلٟ ٘ٛ ِٓ فٍفبء رش١ٕلٚههف ِٓ ِإ٠للٞ ا

 ا١ٌَٕبئ١خ وبٍزبمٖ رش١ٕلٚهف 

Caspar R. Gregory: Canon And Text Of The NT - Page 504 [There are a few cases 

in the New Testament in which, as we may see, for example, in John 7:8, changes 

have been made for a definite purpose which we might call dogmatical or even 

apologetical. In the verse mentioned Jesus says : "I go not up to this feast," using 

the phrase which was rendered in Greek by ouk anabainw. Some good Christian in 

early times, reading this and finding two verses later that Jesus actually did go up 

to that feast, said to himself apparently : "That cannot be. Jesus cannot have said 

that He was not going up to the feast. He can only have said that He did not intend 



to go at that moment. He must have left room open for His later going up to 

Jerusalem." And therefore this Christian wrote over the ouk or on the margin 

beside ouk the word oupw, "not yet," and caused Jesus to say : " I am not going up 

to this feast yet."] 

بٕح  -٠ٛجض ذؼي جٌذحلاش فٟ جٌؼٙض جٌجض٠ض            لٙب  - 8:  7وّح ٔغٜ ػٍٝ ؿبر١ً جٌّػبحي فبٟ ٠ٛد أعو٠لذ ف١

ُِؾلك ١ٗ لا٘ٛرٟ أٚ ؽزٝ كفبػٟ رغ١١واد ٌَجت  ّّ  لا أصؼلأٔح : "فٟ جٌٕن جٌّظوٛع ٠مٛي ٠ـٛع. ٠ّىٕٕب أْ َٔ

 ـ, "ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض ٟ ج١ٌٛٔح١ٔس ذ ٟ ػُرغَ ػٕٙح ف ٓ اٌق١و٠ٓ , (ουκ αναβαινω)ذحؿطشضجَ جٌىٍّس جٌط أؽل ا١ٌَّؾ١١

ٝ  فٟ اٌؼصٛه اٌّجىوح ٟ جٌٛجلغ هؼض ئٌ ٗ ػٍٝ   ,جٌؼ١ضذمغجتطٗ ٌٙظج جٌٕن ٚجض ذؼض ٔو١ٓ أْ ٠ـٛع ف فمحي ٌٕفـ

بٔٗ , ٠ـٛع لا ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ لض لحي أٔٗ ٌٓ ٠وؼض ئٌٝ جٌؼ١ض, لا ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ طٌه: "ِح ٠رضٚ ٘ٛ ذحٌطأو١ض لبحي أ

ُ ف١ّح ذؼض. فٟ ضٍه جٌٍذظس لا ٠ٕٛٞ جٌوؼٛص ئٌٝ جٌؼ١ض ٝ أٚعك١ٍ ٖ ئٌ , "٘ٛ لا كه لض ضغن جٌّجحي ِفطٛدح ٌوؼٛص

ً ٠ـٛع ٠مٛي, "١ٌؾ ذؼض( "ουπω)أٚ ذجحٔرٙح وٍّس ( ουκ) ٌٙظج وطد ٘ظج جٌّـ١ذٟ فٛق جٌىٍّس أٔح : "ِّح جؼ

 ".ئٌٝ جٌؼ١ض ٌَذ أصؼل ثؼل

 ٚوبٌؼبكٖ وّب رؼٛكٔب ِٓ ٘نا اٌّشىه ٚاِضبٌٗ ِٓ اٌىبمث١ٓ اْ ٠عؼٛا ولاَ ِمزطغ 

 فىزبة  
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 ٚصٛهح اٌصفؾٗ 
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ٗ ٚ٘نا ِب  ً ٠ٚمٛي ها٠ ٓ ٠ىّ فىبٍجو للَ هاٞ ل١ً اْ ٘نا رؼل٠ً ِٓ رؼل٠لاد لاٍجبة لا٘ٛر١خ اٚ كفبػ١خ ٌٚى

 ٌُ ٠ملِٗ اٌّشىه 

." There are, in my opinion, not many cases of this kind in  



the New Testament. And if therefore those who have wished to  

exclude intentional change altogether from the fortunes of the  

text of the New Testament would but limit their statement to  

the observation that changes of such a dogmatical or apologeti  

cal character are rare in that text, it would not be hard to agree  

with them.  

 

لَزجؼلٚا . ٕ٘بن فٟ هائ١ٟ لا ٠ٛعل ؽبلاد وض١وٖ ِٓ ٘نا إٌٛع فٟ اٌؼٙل اٌغ١ل  لٕٛا اْ ٠ لٌن٠ٓ رّ ٌٚٙنا فلبْ ا

لٍجبة لا٘ٛر١لٗ اٚ  لٌٟ اٌٍّؾٛتلبد ٌٍزغ١لواد لا لٍٛف ٠علؼْٛ ؽلل ا لٙل اٌغل٠لل  اٌزغ١١و اٌّمصٛك ِٓ ٔص اٌؼ

 ٌٚٓ ٠ىْٛ ِٓ اٌصؼت اْ ارفك ِؼُٙ , كفبػ١خ إٌبكهٖ فٟ ٘نٖ إٌص 

ل٘ٛ فٙٛ لبي  ل٘ٛرٟ  ل٘ٛ كفلبػٟ اٚلا لٍجت اٌغ١١لو  لٌنٞ ٠لوفط اْ  لٌه اْ هائلٟ ا هائٟ ١ٌٌ ها٠ٗ ٚػٍك ثؼلل م

 اٌصؾ١ؼ ٚ٘ٛ ٠زفك ِغ ٘نا اٌوائٟ اٌمبئً اْ ٌٛ ٕ٘بن رغ١١و فٙٛ ١ٌٌ غوظٗ لا٘ٛرٟ ٚلا كفبػٟ 

 

 ٚثٕبء ػ١ٍٗ اٍزٕزبط اٌّشىه فطأ ثً ونة ِٚب ثٕبٖ ػ١ٍٗ ا٠عب ونة 

 

 

ُّشطوغ جٌّف١ض  ً ٚجضٔح ج٢ضٟفٟ ٘ظج جٌ ُِشِّ  :ٚجٌغ١غ 

طؼّض فٟ جٌٕن ٌغغى لا٘ٛضٟ أٚ صفحػٟ        · ُِ  .ٕ٘حن ضغ١١غ 

 .جٌطغ١١غ ضُ فٟ جٌؼوٛع جٌّرىغز ػٍٝ أدض جٌّـ١ذ١١ٓ جٌش١غ٠ٓ        ·

 .جٌطغ١١غ ٠إغغ ػٍٝ فّٕٙح ٌّجغ٠حش جٌموس ٚأ٠ٌحً ػٍٝ ٔظغضٕح ٌلشو١س ٠ـٛع        ·

 لا٠ٛعل رغ١١و اٚلا وّب اٚظؾذ فٟ اٌغيء إٌملٞ

 ٚصب١ٔب اٍزشٙلٖ ثوائٟ ِٓ أصبه إٌص إٌملٞ ١ٌٌ ثؾغٗ 



 صبٌضب ٘ٛ ٌُ ٠مً ِب لبٌٗ اٌّشىه ٚفمػ اٌّشىه الزطغ ولاِٗ ثقجش ١ٌشوػ ػىٌ ِب لصل  

ٛ فطب فٟ  ٘ ٖ ٟ ػصٛه ِجىو ُ رغ١١و ف ُ ٠ز ٌٚ ٟ ٚ كفبػ فلا ٠ٛعل رغ١١و ِزؼّل ٚلا ٠ٛعل رغ١١و ٌٙلف لا٘ٛرٟ ا

 مب  لٍٗ وّب ٚظؾذ ٍبث

 ٚا٠عب اٌىٍّٗ الافوٞ ا١ٌٛٔبٟٔ لارغ١و اٌّؼٕٟ ٚلا رغ١و ش١ئ ػٓ شقص١خ اٌوة ٠َٛع ا١ٌَّؼ 

 اٌزغ١١و اٌٛؽ١ل ٘ٛ ونة اٌّشىه ٚرغ١١و اٍٍٛة ولاِٗ 

 

ٖ جٌّلىٍس ُ ٠أضٟ , ٘ظٖ ٟ٘ ٔمحٍ جٌٕمحف جٌغت١ـ١س ٚجٌطٟ ِٕٙح جحتص أ١ّ٘س صعجؿس ٘ظ ٟ جٌٕن ٌ ْ جٌطغ١١غ ف د١ع أ

 ٚئّٔح جٌطغ١١غ وحْ ػٓ ػّض ِغ ؿرك ج٦هغجع ٚجٌطغهض ,جغجء ؿٙٛ أٚ ئّ٘حي

ٗ ٚا٠عب اٌقطب  ٓ الاكٌ ولاَ ِوًٍ ونة ٚللِذ فٟ اٌزؾ١ًٍ اٌلافٍٟ ػلَ ٚعٛك رغ١١و ٚاٌٍّف ِإ٠ل ثبٌىض١و ِ

 ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن ف١ٗ اٞ ػّل 

 ٚشوؽذ ٍبثمب ٚاشوػ ِوٖ افوٞ 

ٗ فٟ  ْ ٠غبِو ثؾ١بر ٗ ا ْ ػ١ٍ ٞ وب ٟ اٌن ْ الاٌٚ ٔبٍـ اٌؼٙل اٌغل٠ل اٌنٞ وبْ فٟ ػصٛه الاظطٙبك ٟٚ٘ اٌموٚ

َ إٌَبؿ  ٍج١ً َٔـ اٌؼٙل اٌغل٠ل فٙٛ ِؼوض ٌٍمزً فٟ اٞ ٌؾظٗ ِٓ ا١ٌٙٛك اٚ اٌوِٚبْ ٚوض١و ِب افزٍػ ك

 ثؾجوهُ٘ 

لٙب لَـ  ٚوبْ ٠َزغوق ىِٓ َٔـ اٌؼٙل اٌغل٠ل وٍٗ لوة إٌَز١ٓ ٠زلون ف١ لِٛه ؽ١برلٗ ٠ٚوولي فلٟ ٔ لٍـ ا إٌب

 اٌىزبة اٌّملً فٟ اٌّقبثئ ٚاٌّغب٠و ٠َٕٚـ رؾذ ظٛء اٌشّٛع 

ٓ فٟ  ٗ اٌّٙبع١ّ ٟ ِب لل ٠مٌٛ ً ٠ٚفىو ف ً ػلك ٠ٚزبِ ٟ و  ـ١ٍزٛلف ف ْ إٌبٍ ٖ اٌظوٚف ٔزٛلغ ا فًٙ ٍٚػ ٘ن

ل١ٍٙبعُ ثؼل لَزمجً  لٌجؼط فلٟ اٌّ لٕٗ ثلبْ ا لٙل اٌَّزمجً ف١مَٛ ثزغ١١و ثؼط اٌىٍّبد رٕجلإا ِ ط ٔصلٛ  اٌؼ

 اٌغل٠ل ؟؟؟؟؟؟ 

 .ثبٌؾم١مٗ ِٓ ٠فىو ثٙنٖ اٌطو٠مٗ فٙٛ ٠َزؾك ٌٍشفمٗ فٙٛ اصجذ اْ إٌَبء ُ٘ أج١بء 

 



 :۞ اٌمواءاد اٌّقزٍفخ

 : ٚضغجّس جٌفحٔضج٠ه, ٘ظج ٘ٛ جٌٕن ِذً جٌرذع ِٓ جٌٕن جٌّـطٍُ ج١ٌٛٔحٟٔ

Joh 7:8  μ     ν β         ὴν  ο   ν  α   ν      οὔπω  ναβα νω      ὴν  ο  ὴν 

 α   ν, ὅ ι   και ὸ     μὸ  οὔπω π πλ  ω αι. 

Joh 7:8 ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض ٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ىًّ ذؼض ثؼل أهؼض ٌَذ أٔح. جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض». 

ً ك١ثحً ِح ف١ّح ذؼض, [1]ذؼض... ١ٌؾ : ضؼٕٟ( πωὔο)جٌىٍّس ج١ٌٛٔح١ٔس  ٚ أٔه , أٞ ػٕضِح ضغ٠ض أْ ضمٛي أٔه ؿطفؼ أ

بٍٗ ج٢ْ ٌٚىبٓ فبٟ ٚلبص  سبغ بّس , بٌٓ ضفؼ بٌغ وٍ بٌظٞ ؿبطمَٛ ذبٗ فبٟ ٚلبص  سبغ( οὔπω)ض بٕبحن . لرببً جٌفؼبً ج ٘

 :ضغجّس جٌفحٔضج٠هضغجّحش ػغذ١س أسغٜ ضذًّ ٔفؾ ِؼٕٝ 

ْٓ ذؼضُ ا٢ْأط٘د ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض  فٍٓجط٘رٛج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، أِح أٔح  [اٌؼوث١خ اٌّجَطخ]  .؛ ٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ذَِ

 .ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛ ٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠أشِ ذؼَْضُ  ا٢ْأط٘د  لاجط٘رٛج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، أٔح  [الإٔغ١ً اٌشو٠ف]

 .ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛ ٤ْ ٚلطٟ ِح جحء ذؼَْضُ  ا٢ْأهؼض  فٍِٓح أٔح جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، أ [روعّخ اٌؾ١بح]

 :ٕ٘حن أ٠ٌحً ضغجّحش أسغٜ ػغذ١س ضذًّ ِؼٕٝ  سغ ِشطٍف ػٓ جٌفحٔضج٠ه

ْٓ ذؼَْضُ  لاجهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، فأٔح  [اٌزوعّخ ا١ٌَٛػ١خ]  .أهَْؼَضُ ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ذَِ

 .أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ِح جحء ذؼض لاجهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، فأٔح  [اٌؼوث١خ اٌّشزووخ]

َُّ ذؼضُ  فٍَذُ ٚأِح أٔح , جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض [اٌج١ٌَٛخ]  .ذوحػضٍ ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠طِ

 .أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ِح جحء ذؼَْضُ لا  جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، فأٔح [الافجبه اٌَبهح]

 :٘ظٖ جٌطغجّحش ِأسٛطز ِٓ جٌٕن جٌٕمضٞ ج١ٌٛٔحٟٔ ِػً ٔـشس ٔـطً  لأض

Joh 7:8  μ     νάβ         ὴν  ο  ήν      οὐκ  ναβαίνω      ὴν  ο  ὴν  αύ  ν, 

ὅ ι    μὸ  και ὸ  οὔπω π πλή ω αι. 
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 , إٌفٟ اٌّطٍكٚجٌطٟ ضف١ض ( οὐκ)فٟ ٘ظٖ جٌٕـشس ج١ٌٛٔح١ٔس ٔجض وٍّس 

 ٚوً ِب لبٌٗ ٍبثمب لا اػزوض ػ١ٍٗ فمل شوؽزٗ فٟ اٌغيء إٌملٞ 

اِب اكػبؤٖ اْ ا٠ٚه رف١ل إٌفٟ اٌّطٍك فمػ فٙنا غ١و ا١ِٓ ِٕٗ ٚلل للِذ فٟ شوػ ِؼبٟٔ اٌىٍّبد اٌّإ٠لل 

 ثبلاكٌٗ ِٓ اٌمٛا١ٌِ ٚاووه ثؼعٙب فٟ ػغبٌٗ 

ٚٔظ  ً ٍزو  لبِٛ

G3756 

οὐ 

ou 

oo 

Also οὐκ ouk ook used before a vowel and οὐ  ouch ookh before an aspirate.  

A primary word; the absolutely negative (compare G3361) adverb; no or not: - + 

long, nay, neither, never, no (X man), none, [can-] not, + nothing, + special, un ([-

worthy]), when, + without, + yet but. See also G3364, G3372. 

٠ٚىٌ لجً اٌَجج١خ  َ لجً ؽوف ػٍخ ا  اٚٞ اٚ ا٠ٚه رَزقل

ٟ ولا لا اثلا لاش١ئ  لا ٠َزؾك لا ػٕلِب  ٟ ٚتوف١ٗ لا ٚلاء ٚرؼٕ ضًِ وٍّخ ِٟ ٌٍٕف ٍَج١ٗ اٌّطٍمٗ  وٍّٗ رؼٕٟ اٌ

 ْ  كْٚ لاؽزٟ الا

 ٟ زَقلَ ٌٍٕفٟ اٌَجج ٙب رَزقلَ ٌٍٕفٟ اٌمطؼٟ ٚا٠عب ر نا أ  ٚٔفُٙ ِٓ٘ 

 ٛ ٟ ٚعٛك ا٠ٚج ٖ ف ٓ فٟ اٌؼلك ٔؼزجو  فّٓ اٌّّى

نا اٌؼ١ل أب  8: 7  ٘ٝ  اٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  ثؼلاصؼل  ٌَذاصؼلٚا أزُ اٌ

 اٚ فٟ ٚعٛك ا٠ٚه 

نا اٌؼ١ل أب  8: 7  ٘ٝ ْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  الاْؽزٟ اصؼل  ٌَذاصؼلٚا أزُ اٌ نا اٌؼ١ل لا  اٌٝ٘ 



 

 ْ ١ٌِ ا١ٌٛٔبٟٔ اٗٔ ٌٓ ٠صؼل الا  فبٌؾم١مٗ وٍّخ ا٠ٚجٛ اٚ ا٠ٚه رإكٞ ٔفٌ اٌّؼٕٟ ؽَت اٌمٛا

 َ  ٌٚزبو١ل اْ وٍّخ ا٠ٚه اٍزقلِذ ثٙنا الاٍزقلا

61أغ١ً ِزٟ   

ٓ و١ف لا رفّْٙٛ أٟ ١ٌٌ ػٓ اٌقجي لٍذ ٌىُ اْ رزؾوىٚا ِٓ ف١ّو اٌفو١َ٠ 66: 61  ١ٓ ٚ اٌصلٚل١١

 ٖ اٛ ِجبشو  ٚاٌؼلك ٠إول أُٙ فّٙ

61 :61  ٓ ٓ ٚ اٌصلٚل١١ ً ِٓ رؼ١ٍُ اٌفو١١َ٠ ئٕن فّٙٛا أٗ ٌُ ٠مً اْ ٠زؾوىٚا ِٓ ف١ّو اٌقجي ث  ؽ١

 

 ٌ 7أغ١ً ِول  

7 :68  ْ فمبي ٌُٙ افبٔزُ ا٠عب ٘ىنا غ١و فب١ّ٘ٓ اِب رفّْٙٛ اْ وً ِب ٠لفً الأَبْ ِٓ فبهط لا ٠مله ا

 ٗ  ٠ٕغَ

 

ٌ أ 8غ١ً ِول  

8 :16  ْ  فمبي ٌُٙ و١ف لا رفّٙٛ

 

 ِٚضبي ٚاظؼ علا 

16: 11ِزٟ   

غ أٗ عبء شٙٛك ىٚه وض١وْٚ  ٍُف 16: 11 هٚ ٌُ ٠غلٚا ِٚ  لا ى َ شب٘  ٠غلٚا ٚ ٌىٓ اف١وا رمل



ٛلذ  ٗ ٚفٟ اٌٍؾظٗ اٌزب١ٌٗ ٚعل شب٘ل ىٚه فب٠عب ا١ٌَّؼ ٌٓ ٠صؼل ٘نا اٌ نٖ اٌٍؾظ فٍُ ٠ٛعل شب٘ل ىٚه فٟ٘ 

ٛلذ اٌزبٌٟ صؼل   ٚفٟ اٌ

 

١ًٍ فمل رزغ١و اٌظوٚف  53ٟٚ٘ اٍزقلِذ ثٙنا اٌزوو١ت  وِٖ رف١ل اٌٛلذ اٌؾبظو اِب ثؼل ل  

 

 ٟ ٟ ِٓ ثبلٟ اٌّؼبعُ ا١ٌٛٔبٔ  ٚلاؤول مٌه اٌّؼٕ

Analytical lexicon of the Greek New Testament 

οὐ οὐκ before a vowel, οὐ  before a rough-breathing vowel; an adverb negating an 

alleged fact, used predominately in the NT with the indicative mood no, not (MT 

4.4); (1) with an accent οὔ as the negative answer no (JN 1.21); (2) in litotes, using 

a negative to emphasize a positive not … (but) (JN 1.13); (3) contrary to the 

general rule, occasionally with a participle; (a) to negate a single concept (HE 

11.1); (b) to denote strong emphasis or contrast (HE 11.35); (c) in quotations from 

the Septuagint (GA 4.27); (4) used to negate the declarative future, forming a 

prohibition (MT 19.18); (5) used in direct questions to indicate that an affirmative 

answer is expected (MT 6.26); (6) in combination with other negatives, such as οὐ 

μ  (MT 5.18), οὐκ οὐδέν (JN 6.63), to produce a strong negative or prohibition 

never, not at all, by no means, certainly not 

i
  

 ٗ َ فمػ لجً ؽوف اٌؼٍٗ اٚوٌ اٚ لجً ؽوفخ اٌؼٍٗ فٟ اٌزٕفٌ فٟ توف ٠ٍغٟ ؽم١م اٚٞ اٚ ا٠ٚه رَزقل

رَٚزقلَ فٟ الال١ٍُ اٌش  ٗ ّبٌٟ وبهشبك٠ٗ ٚ٘ٛ ٠ف١ل اٌغٛاة اٌٍَجٟ ٚفٟ ٠ٛؽٕب ٠ف١ل اٌٍَج١ٗ ٌٍزبو١ل ِيػِٛ

ٗ  6: 65ػٍٟ الا٠غبث١ٗ ٌٚىٓ فٟ ٠ٛؽٕب  َ ٚاؽل رَزقلَ فٟ ٍإاي ٠زٛلغ الاعبث ٟ ِفٙٛ فلاف ٌٍمبػلٖ ٌٕف

 ٟ ْ ٍٍجٟ لٛٞ ربفنِ   ثبلا٠غبة ٟٚ٘ ٍٍجٟ ظؼ١ف ١ٌٌٚ ػٍٟ الاغلاق ١ٌٌٚ ٔفٟ ثبٌزبو١ل ٌٚىٓ ٌزىٛ

 



ٟ ش١ئ ١ٍزغ١و  فشوػ ٌٕب ٟ ظؼ١ف ٠ف١ل ػلَ اٌزبو١ل ١ٌٌٚ ػٍٟ الاغلاق اٞ ٔف ٟ ٍٍج ٘نا اٌمبًِٛ أٙب ٔف

 فٟ اٌَّزمجً اٌمو٠ت 

 

 ٠ٚىًّ اٌّشىه ٠ٚمٛي 

ٝ ( οὐκ)فؼ١ٍه أْ ضٌغ لرً ٘ظج جٌفؼً وٍّس , أٞ ػٕضِح ضغ٠ض أْ ضمٛي أٔه ٌٓ ضفؼً ك١ثحً ِح ُ ئٌ ٟ ضطغج  لاٚجٌط

ٓ أهؼض: ٚلحي أ٠ٌحً أْ ٠ـٛع ٌُ ٠مً دغف١حً , لا ضطغجُ ئٌٝ ٌٓ( κὐο)ٜ أْ وٍّس 4ٕ٘حن ِٓ جصع. [2]ٌٓأٚ  ٌ ,

ٟ ؿٕجض  ٝ ( οὐκ)ٚوٍّس ( ω ουκ αναβαινω  )ٌٚىٓ ئطج ٔظغٔح ئٌٝ جٌٕن ج١ٌٛٔحٔ ً ئٌ " ٌٓ"ضغُجّص ذحٌفؼ

 :فٟ جٌطغجّحش جٌؼغذ١س وّح فٟ جٌٕوٛم جٌطح١ٌس

Mat 10:26 ُ٘ٛ(فحٔضج٠ه.)٠ؼغف ٠ٌٓـطؼٍٓ ٚلا سفٟ  ٌٓ ٤ْ ١ٌؾ ِىطَٛ. فلا ضشحف 

Mat 10:26 Μὴ οὖν φοβ θῆ   αὐ ού   οὐδὲν  ά   σ ιν κ καλυμμένον ὃ οὐκ 

 ποκαλυφθήσ  αι, καὶ κ υπ ὸν ὃ οὐ  νωσθήσ  αι. 

ٗ ِىزٛة الاْ غ١و  ٟ أ ٚاٌش١ئ اٌؼغ١ت اْ اٌّشىه ثٕفَٗ ٠ملَ ِضبي هائغ ١ٌٌ ِىزَٛ ٌٓ ٠َزؼٍٓ اٞ رؼٕ

ٗ ١ٍَزؼٍٓ فٟ اٌمو٠ت  ٓ ٌٚىٕ  َِزؼٍ

ْ ١ٍؼوف فٟ اٌمو٠ت  ؼوٚف الا  ٚا٠عب اٌش١ئ اٌقفٟ غ١وِ 

زَقلَ ٌٕفٟ ش خ ا٠ٚه ِٓ اٌّّىٓ اْ ر شىه اٌنٞ ػٓ كْٚ لصل ظوة ِضبي ٠إول اْ وٍّ ٓ فبشىو اٌّ ١ئ ٌٚى

 ِّىٓ اْ ٠ؾلس فٟ اٌمو٠ت 

, فحٌم١ٌس ضغج١ّس ذذطس( أهؼض لاأٔح )أٚ ( أهؼض ٌٓأٔح )لض ضطغجُ ئٌٝ ( ω ουκ αναβαινω  )ئطْ ػرحعز 

بّس , جٌُّٙ أٔٗ ٠غ٠ض أْ ٠شرغٔح أٔٗ ٌٓ ٠مَٛ ذفؼً جٌوؼٛص بٌٝ ( οὐκ)ٚٔذٓ ػٍٝ ٠م١ٓ أْ وٍ بِٓ لربً ئ بّص  ضغُج

 (.οὐκ)ذأصجز جٌٕفٟ جٌّطٍك ( αναβαινω)فٙٛ ٠ٕفٟ جٌفؼً , ٚهغ٠ذسٚجٌٍفظس ج١ٌٛٔح١ٔس ٚجًذس " ٌٓ"

ٗ اٌّشىه ثٕفَٗ  ٞ للِ فبػزمل اْ ثؼل ِب ٚظؼذ شوػ اٌمٛا١ٌِ ٚا٠عب اِضٍٗ ٚا٠عب اٍزشٙلد ثبٌّضبي اٌن

لّب شلوؽذ  لٍك ٚثقبصلٗ و لَذ اصلؼل لا رف١لل إٌفلٟ اٌّط لٍخ ٌ لّخ ا٠ٚله فلٟ عّ صجذ اْ اكػبء اٌّشىه ثبْ وٍ
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ٓ اٌؼلك  1بق اٌىلاَ ٚاٌؼلك رفص١لا ِٓ لجً ١ٍ ِ ٟ ٟ ثب٠ٚه فٙٛ  8ٚإٌصف اٌضبٔ ٟ ٚعٛك إٌف ٟ ف ٠إول أٗ ؽز

 ٔفٟ ِإلػ ١ٌٌٚ وّب اكػٟ ٔفٟ ِطٍك 

 

ٟ ضٍه جٌٍذظحش٠ل١غ ئٌٝ " ذؼض"لٛي جٌـ١ض جٌّـ١خ : )[3]جٌمّن ِغلؾ ػؼ٠ؼ ٠مٛي  , عفٌٗ جٌوؼٛص ِؼُٙ ف

ٚفٟ جٌٕٙح٠س . ٌٚىٓ ٥ٌؿف جٌمغجءز جٌػح١ٔس ضٕفٟ فؼً جٌوؼٛص ٔف١حً ِطٍمحً , (١ٌٚؾ جٌغفي جٌٕٙحتٟ ٌٍوؼٛص ٌٍؼ١ض

 .لا ٠جٛػ أْ ٔطّـه ذطغجّس ػغذ١س ِح صجَ ج٤هً ج١ٌٛٔحٟٔ لا سلاف ػٍٝ ِؼٕحٖ

 ٕٚ٘ب ٘ٛ غ١و ا١ِٓ فٟ عيئ١ٓ 

لِلولٌ ػ لّلص  لٌلٗ لبغؼللٗ فبهع١للٗ ٚكاف١ٍللٗ اٚلا وللاَ اٌم ي٠للي صللؾ١ؼ ٚاٌمللواءٖ اٌزم١ٍل٠لٗ اصجللذ صللؾزٙب ثبك

 ٚالاصً ا١ٌٛٔبٟٔ ٠ضجذ لواءح ثؼل ٚاٌٛؽ١ل اٌنٞ ٔزبٍف ػ١ٍٗ ٘ٛ فطأ اٌّشىه ٚػلَ اِبٔزٗ 

 

 :[4]جٌّلىٍس جٌٕو١س ضطّػً فٟ جلاسط١حع ذ١ٓ لغجءض١ٓ, ئطْ فٟ جٌٕٙح٠س

 ١ٌؾ ذؼض οὔπω :اٌمواءح الأٌٚٝ

 لا    οὐκ  :اٌمواءح اٌضب١ٔخ

بٍحش  [5]ٕ٘حن لغجءز غحٌػس بِٓ جٌّشطٛ بٙح ِٛجبٛصز فمبَ فبٟ ػبضص ل١ٍبً جبضجً  بّس ٤ٔ ٌٚىٕٕح لا ٔجض٘ح فٟ أٞ ضغج

 ٘ظٖ جٌمغجءز ٟ٘ دظف ٌٍؼرحعز, [6](جٌمغْ جٌػحٌع ػلغ 579, جٌمغْ جٌطحؿغ 565, جٌمغْ جٌطحؿغ 33)ج١ٌٛٔح١ٔس 

ٖ جٌمغجءز جحءش ذـرد سطأ ذوغٞ (. أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض -١ٌؾ ذؼض | لا  -أٔح )وحٍِس  ْ ٘ظ ٠شرغٔح ف١ٍٕض ف١ٍىغ أ

(homoioteleuton )ٓبٌٝ , أٞ ذـرد ضلحذٗ ٔٙح٠س ػرحعض١ٓ ِططحذؼط١ بٌٝ ئ بِٓ ٔٙح٠بس جٌؼربحعز ج٤ٚ ف١مفؼ جٌٕحؿز 

 :ِح ذ١ّٕٙحٔٙح٠س جٌؼرحعز جٌػح١ٔس ٠ٚىًّ جٌىطحذس ِٓ ذؼض٘ح ٚذظٌه ٠ـمَ 

 μ     ν β             ο            (٠مَٛ جٌٕحؿز ذحٌىطحذس ئٌٝ ٘ظج جٌذض) 

    (οὔπω | οὐκ   ναβα νω          ο            (٠مفؼ جٌٕحؿز ذؼ١ٕٗ ئٌٝ ٕ٘ح) 
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ὅ ι   και ὸ     μὸ  οὔπω π πλ  ω αι (٠ىًّ جٌٕحؿز ػٍّٗ صْٚ أْ ٠لؼغ ذحٌشطأ) 

ٟ جٌٛؿَ ٟ ف ٝ جٌؼرحعز جٌط ْ ٘ظج , ئطْ فٕط١جس ٘ظج جٌشطأ جٌغ١غ ِموٛص ٠ىْٛ ٌض٠ٕح ٔوحً لو١غجً لا ٠ذطٛٞ ػٍ ٤ٚ

جٌظغ٠ف إٔٔح ٔجض ٘ظٖ , ٔجض أْ ٘ظٖ جٌمغجءز ِٛجٛصز فٟ ػضص ِذضٚص جضجً ِٓ جٌّشطٍٛحش, جٌشطأ غ١غ ِموٛص

 :[7]جغ أ٠ٌحً ئٌٝ جٌمغْ جٌطحؿغجٌمغجءز فٟ ِشطٍٛس ص٠غ ؿحٔص وحضغ٠ٓ ٥ٌٔحج١ً ج٤عذؼس ٚجٌطٟ ضغ
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لٍبٔذ وزلو٠ٓ  لِٓ ِقطٛغلبد  لٌيِٓ  ٚاٌشٟء اٌؼغ١ت اْ ٕ٘بن فٛق اٌؼشو٠ٓ ِقطٛغٗ ػوثٟ ِزمبهثٗ فٟ ا

 رإول لوائخ ١ٌٌ ثؼل رووُٙ وٍُٙ اٌّشىه ٚػوض ٚاؽلٖ فمػ غ١و ِٛعٛك ف١ٙب وٍّخ ثؼل 



 فًٙ ٘نا اِبٔٗ ِٕٗ ؟

 

جٌٛهبٛي  - [8]جٌٕمبض جٌٕوبٟذحؿطشضجَ لٛجػبض  -ػ١ٍٕح , ذؼض أْ ػغفٕح ػضص جٌمغجءجش جٌّٛجٛصز فٟ جٌٕن, ج٢ْ

بٌٝ , ئٌٝ جٌمغجءز جٌطٟ جؿطشضِٙح وحضد ج٦ٔج١ً جٌغجذغ فٟ جٌٕن بٌظ٘حخ ئ ٚذؼض ضذض٠ض جٌمغجءز ج٤ه١ٍس ؿبٕمَٛ ذح

 ".٠ـٛع فٟ ػ١ض جٌّظحي"ٚصعجؿس ضأغ١غ جٌمغجءض١ٓ جٌّشطٍفط١ٓ ػٍٝ فّٕٙح ٌّجغ٠حش لوس , جٌلك جٌطفـ١غٞ

 :۞ الأكٌخ اٌقبهع١خ

ٝ ٚجٌمغجءز جٌػح١ٔس, مغجءجشجٌمغجءز جٌػحٌػس سحعؼ ٌؼرس ضغج١خ جٌ ْ ػ١ٍٕح . فحٌوغجع وٍٗ صجتغ ذ١ٓ جٌمغجءز ج٤ٌٚ ج٢

 ًٚ٘ جٌغجٛع ٌٍّشطٍٛحش ؿ١ذـُ ج٤ِغ أَ لا ؟, أْ ٔؼغف ِح ٟ٘ جٌّشطٍٛحش جٌطٟ ضلٙض ٌىً لغجءز

 جٌرغص٠س, (022َ) 66جٌرغص٠س : اٌّقطٛغبد ا١ٌٛٔب١ٔخُِضػّس ِٓ جٌؼض٠ض ِٓ ( ١ٌؾ ذؼض οὔπω) اٌمواءح الأٌٚٝ

, ِٚشطٍٛحش جٌٕن جٌر١ؼٔطٟ, (جٌمغْ جٌشحِؾ)ٚجكٕجطْٛ , (جٌمغْ جٌغجذغ)جٌفحض١ىح١ٔس , (جٌمغْ جٌػحٌع) 75

 L T Δ Θ Ψ 070 0105 0141 0250 ƒ1 ƒ13 28 33 157 180 205 597 700 892)ذح٦ًحفس ئٌٝ 

بِٓ , (1505 1424 1342 1292 1243 1010 1006 لّخٚ لّبد اٌمل٠ بِٓ جٌلاض اٌزوع ١ٕ١بس ٔجبض ِشطبٍٛط١ٓ 

ٚٔـز ,ٕٚ٘حن ذؼي ِشطٍٛحش ل١ٍٍس ِطأسغز ِٓ ٔـشس جٌفٌٛجحضح, (جٌمغْ جٌـحذغ q, جٌمغْ جٌـحصؽ f)جٌمض٠ّس 

بـحصؽ, جٌرل١طح ِٓ جٌمغْ جٌشحِؾ)ؿغ٠ح١ٔس  بـحذغ, جٌفٍـط١ٕ١س ِٓ جٌمغْ جٌ بِٓ جٌمبغْ جٌ بـز , (ج١ٌٙغجو١ٕ١ٍبس  ٔٚ

بِٓ جٌمبغْ جٌغجذبغ, جٌغجذغجٌرغٚضٛ ذذ١غ٠س ِٓ جٌمغْ , جٌوؼ١ض٠س ِٓ جٌمغْ جٌغجذغ)لرط١س  بٕحن , (ج٤س١ّ١ّبس  ٘ٚ

 .ِقطٛغبد اٌمواءاد اٌى١َٕخأغٍر١س 

 َ(166) 11اٌجوك٠خ 
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 (اٌموْ اٌواثغ)اٌفبر١ىب١ٔخ 

 

 ١ٌٌ ٘نا فمػ ٌٚىٓ ٠ٛعل اٌىض١و علا فٛق ِب للَ رضجذ لواءح ١ٌٌ ثؼل ٚلل للِزٙب فٟ اٌغيء إٌملٞ 

 

 

ُِضػّس ِٓ ( لا οὐκ) اٌمواءح اٌضب١ٔخ بـ١ٕحت١س : ِّٙس ِقطٛغبد ٠ٛٔب١ٔخأ٠ٌحً  جٌمبغْ )ذ١بؼج , (جٌمبغْ جٌغجذبغ)جٌ

ذح٦ًحفس ئٌٝ , (K 017, M 021, Π 041) [9]غلاظ ِشطٍٛحش أدغف ور١غز ِٓ جٌمغْ جٌطحؿغ, (جٌشحِؾ

جٌمبغْ  a)ٔجض صػُ كض٠ض ِٓ جٌلاض١ٕ١س جٌمض٠ّس  اٌزوعّبد اٌمل٠ّخِٚٓ , ِٓ جٌمغْ جٌػحٟٔ ػلغ 1041 ٚ 1271

بـحذغ aur, جٌمبغْ جٌشبحِؾ ff_2, جٌمغْ جٌشبحِؾ e, جٌمغْ جٌشحِؾ d, جٌمغْ جٌشحِؾ b, جٌغجذغ  c, جٌمبغْ جٌ

بـشط١ٓ ؿبغ٠ح١ٔط١ٓ , (جٌمبغْ جٌشبحِؾ)ٔـشس جٌفٌٛجحضبح , (جٌمغْ جٌػحٟٔ ػلغ بِٓ جٌمبغْ جٌغجذبغ)ٔ , جٌىٛع٠ط١ٔٛبس 

جٌمبغْ )جٌجٛعج١س , (جٌمغْ جٌشحِؾ)ج٤ع١ٕ١ِس , (جٌمغْ جٌطحؿغ)جٌمرط١س جٌرذ١غ٠س , (جٌـ١ٕحت١س ِٓ جٌمغْ جٌغجذغ
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 l) ِقطٛغبد لواءاد و١َٕخذح٦ًحفس ئٌٝ (. طحؿغجٌمغْ جٌ)جٌـلاف١ٕ١س , (جٌمغْ جٌـحصؽ)ج٤غ١ٛذ١س , (جٌشحِؾ

 l, جٌمبغْ جٌػبحٟٔ ػلبغ l 673, جٌمبغْ جٌػبحٟٔ ػلبغ l 950, جٌمبغْ جٌذبحصٞ ػلبغ l 813, جٌمبغْ جٌطحؿبغ 672

 (.جٌمغْ جٌػحٌع ػلغ 1223

 ٚٔلاؽظ اْ لوائذ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ اٌّإ٠لٖ ِٓ الاللَ ٚا٠عب الاغٍج١ٗ ٚا٠عب اٌزٛى٠غ اٌغغوافٟ 

 ؼل ِإ٠لٖ ِٓ ثؼط اٌزوعّبد اٌّزبفوٖ اٌم١ٍٍٗ ٚلواءح ؽيف ث

 ٌٚٙنا فبلاكٌٗ اٌقبهع١ٗ رإول اصبٌخ وٍّخ ١ٌٌ ثؼل

 

بٌٝ : رؼ١ٍمبً ػٍٝ شٛا٘ل اٌمواءر١ٓ بِٓ ألبضَ جٌلبٛج٘ض ج١ٌٛٔح١ٔبس ( ب١ٌؾ ذؼبض οὔπω)ٔجض أْ جٌمغجءز ج٤ٚ بّس  ُِضػ

ٝ جٔطلحع جٌمغجءز فٟ أغٍر١س ِشطٍٛحش جٌؼٙض ( ِٓ جٌمغْ جٌػحٌع 75َ ٚجٌرغص٠س022ِٓ  66جٌرغص٠س) ذح٦ًحفس ئٌ

 ,جٌجض٠ض

 ٚاشىوٖ ػٍٟ اػزوافٗ 

 ٚثبٌفؼً لبي مٌه ِوعغ 

The Text of the Earliest  New Testament Greek Manuscripts  

 ٠ٚإول اْ اللَ الاكٌٗ رشٙل ٌمواءح ١ٌٌ ثؼل 

 

 ٌٚىٓ أدد أْ أضظوغ صجتّحً وٍّحش ذحعش ئ٠غِحْ

لّخ  ل٘لف ا٠علب الا ِٙبع لٌٗ  ل١ٌٌ  لٌنٞ  لِبْ ا ٌٚىٕٗ اٌىبهصٗ أٗ ثؼل ٘نا الاػزواف ٠ىًّ ثبٍزشٙبك ثجلبهد ا٠و

 اٌؼٙل اٌغل٠ل لأٗ ١ٌٌ ١َِؾٟ ٚلا ٠إِٓ ثٛعٛك اٌٗ ثَجت ِشىٍخ الاٌُ ف١ٙبعُ اٌىزبة ثشلٖ 

  



ٖ جٌمغجءز , (لا οὐκ)ٕ٘حن ٔمطٗ أسغٜ فٟ غح٠س ج١ّ٘٤س ٌوحٌخ جٌمغجءز جٌػح١ٔس  ً ور١غ  ِٕزشوح عغواف١بً ٘ظ ذلى

, (جٌـ١ٕحت١س ٚجٌمرط١س جٌرذ١غ٠س) إٌص اٌَىٕلهٞ: فٕجض كٛج٘ض ِٓ, جضجً فٟ ج١ّغ أٔٛجع ٔوٛم جٌؼٙض جٌجض٠ض

لٌلٕص اٌج١ئطللٟ لٌلٕص اٌغوثللٟ, (K 017, M 021, Π 041, 1071, 1241) ا ذ١ببؼج ٚجٌفٌٛجحضببح ) ا

بّس ج) إٌص اٌم١صلوٞ, (ٚجٌّشطٍٛحش جٌلاض١ٕ١س جٌمض٠ّس بٌٝ جٌلبٛج٘ض , (٤ع١ٕ١ِبس ٚجٌجٛعج١بسجٌطغج بًحفس ئ ذح٦

بـ١ٕحت١س ٚجٌىٛع٠ط١ٔٛبس)ج٤سغٜ جٌطٟ وحٔص ِٕطلغز فٟ ذمحع ج٤عى جٌّشطٍفس  بـغ٠ح١ٔس جٌ بّس ج٤غ١ٛذ١بس , جٌ جٌطغج

 .٘ظج جٌطٛػ٠غ جٌجغغجفٟ جٌّّطحػ ٠ؼطٟ ضٛغ١محً عجتؼحً ٌٍمغجءز, (ٚجٌـلاف١ٕ١س

ٞ ٚالاف١ّّٟ  73ٚ  11وك٠ٗ ٚ٘نا ثبٌطجغ غ١و ا١ِٓ فبٌٕص الاٍىٕلهٞ ِضً ث ٟ اٌصؼ١ل ٚ اٌفبر١ىب١ٔخ ٚاٌمجط

 ٚغ١وُ٘ اٌىض١و علا ٠شٙل ٌٗ فٟ إٌبؽ١ٗ الاٍىٕله٠ٗ 

 ٚا٠عب فٟ وزبة 

 

 إٌص اٌّٛعٛك فٟ أغ١ً ٠ٛؽٕب ِٓ اللَ إٌَـ اٌمجط١ٗ ثّواعؼزُٙ ِؼب 

 

 



 فىً إٌص الااٍىٕلهٞ ف١ّب ػلا فطأ ا١ٌَٕبئ١خ فٟ صبٌؼ لواءح ١ٌٌ ثؼل 

ل١ٌٌ  866إٌص اٌج١ئطٟ ٘ٛ ونة ف١ٗ فٕٙبن ِب ٠ي٠ل ػٓ  ِقطٛغٗ رشٙل ٌٛعٛكٖ فٟ إٌص اٌج١ئطٟ ٚ

ٓ اي 866ِقطٛغبد فى١ف ٠مبهْ صّبٔٗ ِٓ اٌج١ئطٟ اِبَ  8فمػ  ُ الاللَ  866؟؟؟ ِٚلاؽظٗ ِ ُ ِؼظّٙ ٘ 

 ٚإٌص اٌغوثٟ ِضً ٚاشٕطْٛ ٚا٠عب غ١و٘ب اٌىض١و ٚاٌم١صوٞ ٚاٌزواعُ اٌّقزٍفٗ 

زشٙل ثبٌفٍغبرب ٚاٌلار١ٕ١ٗ اٌمل٠ّٗ ٚلل شوؽذ ٘نٖ إٌمطٗ وّب للِٙب ٌٚىو فبٌزوو١ت اٌلار١ٕٟ ٠شٙل ٚ٘ٛ اٍ

 اْ اٌّؼٕٟ ١ٌٌ ثؼل لافزلاف اٌزوو١ت اٌلار١ٕٟ ػٓ اٌزوو١ت ا١ٌٛٔبٟٔ 

ٟ اصبٌخ وٍّخ  ٟ اٌزٕٛع ٠شٙل اٌ فٙٛ غ١و ا١ِٓ فٟ ٘نٖ إٌمطٗ ٚلاىاي اٌملَ ثبلاظبفٗ اٌٟ اٌىضوٖ ثبلاظبفٗ اٌ

 ١ٌٌ ثؼل

 

ب١ٌؾ  πωὔο)ضؼط١ٕح كٙحصز ٚجدضز ٌمغجءز  UBS4 [14]أكٙغ جٌٕـز جٌٕمض٠س, اٌشٙبكح ا٢ثبئ١خأِح ذشوٛم 

 :ُٚ٘ آثبء شٙبكح ٍجؼخفٍٙح ( لا οὐκ)أِح لغجءز , (379َ)ٟٚ٘ ٣ٌخ ذحؿ١ٍ١ٛؽ جٌىر١غ ( ذؼض

 ٚٔضعؿُٙ ِؼح 

 ,(جٌمغْ جٌػحٟٔ)ص٠حضـغْٚ ضحض١حْ  

ٌ ثؼل  ٟ اصبٌخ وٍّخ ١ٌ  ٚ٘نا ونة ٚٚظؼذ ٔصٗ فٟ اٌغيٞ إٌملٞ أغ١ٍيٞ ٚلار١ٕٟ ٚػوثٟ ٚ٘ٛ ٠شٙل اٌ

 

 ,(321َ)ذٛعفغ٠ٗ جٌٛغٕٟ ٔملاً ػٓ جٌمض٠ؾ ج١غَٚ  

 ذٛفغ٠ٗ ٘ظج جٔـحْ غ١غ ِـ١ذٟ ٠ٚٙحجُ جٌىطحخ فىلاِٗ ١ٌؾ ذذجس 

بٕٟ  بٕٟ ؿب١حق جٌىبلاَ فبٟ جٌلاض١ ذحلاًحفٗ جٌٟ جٌمض٠ؾ ج١غَٚ لاض١ٕٟ ٚكغدص ِٛلف جٌلاض١ٕٟ ذًٛٛح جٌظٞ ِؼ

 ٠مٛي ١ٌؾ ذؼض 
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 ,(423َ)أذ١فحٔٛؽ  

 وظخ ٚج٠ٓ ٔن ولاِٗ 

 , (427َ)٠ٛدٕح ط٘رٟ جٌفُ  

 وظخ ج٠ٌح ًٚٚؼص ٔن ولاَ جٌمض٠ؾ ٠ٛدٕح فٟ جٌجؼء جٌٕمضٞ ٚضغجّطٗ ِّح ٠إوض وٍّس ١ٌؾ ذؼض 

 فٙٛ ٌٛ ضغن جلطرحؽ ٔوٟ ٚجؿطلٙض ذحلطرحؽ ًّٕٟ ٌٍمض٠ؾ ٠ٛدٕح ٘ظج ٠ىْٛ ػضَ جِحٔٗ ِٕٗ 

 ,(384َ)أِرغٚؿ١ـطغ , (444َ)و١غٌؾ جٌـىٕضعٞ 

 ج٠ٓ ٔن ولاُِٙ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

 (. 432َ)أغـط١ٕٛؽ  

 ولاِٗ وبْ ثبٌلار١ٕٟ ٚشوؽذ اٌّٛلف اٌلار١ٕٟ ٍبثمب 

أٞ ذب١ٓ , فحٌىطحخ ٠غجبغ ٔظغ٠بحً ٌٍمبغْ جٌػبحٟٔ, (لا οὐκ)خ لغجءز ص٠حضـغْٚ ضحض١حْ ٠ؼطرغ كٙحص لض٠ُ جضجً ٌوحٌ

ب١ٌؾ  οὔπω)ٚجٌطٟ ضلٙض ٌوحٌخ لغجءز ( 022َ) 66ٚ٘ظج ٠ٌحٟ٘ فٟ جٌمضََِ كٙحصز جٌرغص٠س , 199ََ ئٌٝ 122

ب١ٌؾ ذؼبض : ٌٚىٓ ٕ٘حن ذؼي جٌّـ١ذ١١ٓ ٠ؼطمضْٚ ذأْ, (ذؼض ض ٌمبغجءز  بـغْٚ كبٙ لٍوك ٔملٛيضحض١بحْ فبٟ جٌض٠حض ٌٚ: 

ض ٌمبببغجءز لا أهبببؼض بـببغْٚ ٠لبببٙ بٌببٝ جٌٍغبببس , جٌض٠حض بّببس ئ طغج ُّ بـببغْٚ جٌٕمض٠بببس جٌ بـببز جٌض٠حض ُ بِببح ٔجبببضٖ فبببٟ ٔ ب٘ببظج  ٚ

 :[16]ج٦ٔج١ٍؼ٠س

I testify of it, that the works thereof are evil. Go ye up unto the feast: I go not up 

unto this feast; for my time is not yet full come. When he had said these words, he 

himself abode in Galilee. 

بٌببٕن بـببغْٚ ضأسبببظ ػبببٓ ألبببضَ ِوبببحصع ج بـببز جٌٕمض٠بببس ٌٍض٠حض بٍببٝ , ب٘ببظٖ جٌٕ بـببغ٠حٟٔ ػ ب٘ببٟ ضؼ١ٍمبببحش أفبببغج٠ُ جٌ ٚ

 :[17]جٌض٠حضـغْٚ

 ٘نا ونة فبٌّوعغ اٌنٞ اٍزشٙل ثٗ ٚظغ ٔص اٌىلاَ 
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but I go [8] not up   up unto this feast: yeAs for you, go  .John vii. 8    
19391939

now to this feast; for my time has not yet been completed. 

 اِب ػٓ ِب لبٌٗ ػٓ اٌل٠برَوْٚ فٙٛ ثٕفَٗ اٍزشٙل ثبٌل٠برَوْٚ اٌؼوثٟ ٍبثمب 

 ٚلل للِذ اٌلار١ٕٟ ا٠عب ٚاٌزوعّٗ الأغ١ٍيٞ ػٓ اٌَو٠بٟٔ 

 

 

ٖ ذؼي , ذحٌٕـرس ٌٍلٙحصز ج٢ذحت١س( لا οὐκ)ٕ٘حن ضغج١خ ٌىفس لغجءز فٟ جٌٕٙح٠س ٔجض أْ , ئطْ ٝ ػىؾ ِح جصػح ػٍ

 , (١ٌؾ ذؼض οὔπω)جٌّـ١ذ١ٓ أْ جٌلٙحصز ج٢ذحت١س ٌوحٌخ لغجءز 

ْ شٙبكاد الاثبء رإول اصبٌخ  اٞ اْ اٌّشىه ٠لػٟ أٗ اػٍُ ِٓ اٌّزقصص١ٓ اٌن٠ٓ ٌُ ٠ىنثٛا ِضٍٗ ٚاصجزٛا ا

 ُ اَ ها٠ٗ ٚ٘ٛ غ١و ا١ِٓ ف١ّب للَ ؟وٍّخ ١ٌٌ ثؼل فبفن ثوا٠ٙ

 صُ ٠ىًّ ١َ٠ٚئ اٌٟ اٌجؼط ٚ٘نا ١ٌٌ ِغبٌٟ ٌٍوك ػٍٟ اٍبئزٗ فبٌّعً ٘ٛ ِٓ ٠زجغ الاٌٗ اٌّعً 

 

َ جٌلٛج٘ض جٌّطحدس أ٠ضش  ْ ألض ْ ألضَ , οὔπωًض  οὐκٕ٘حن ِٓ ٠مٛي إٔٔح لا ٍّٔه ص١ٌلا ػٍٝ أ ٤ ً ٚأٔح ألٛي ٘

ب٘ظج أْ ج٤هبً , (١ٌؾ ذؼبض οὔπω)ضلٙضجْ ٌمغجءز ( 75ٚ 66جٌرغص٠س )ِشطٍٛط١ٓ ٦ٔج١ً ٠ٛدٕح  بٕٟ  بًٙ ٠ؼ ف

ٚلض أٍٍمص لض٠ّحً ػٍٝ , ٠ح ػؼ٠ؼٞ وٍٙح ظْٕٛ, وحْ ٠ذطٛٞ ػٍٝ ٘ظٖ جٌمغجءز ؟ أ٠ٓ جٌض١ًٌ ػٍٝ طٌه ٠ح هض٠مٟ

ٌٚىٓ , فأٔص ضظٓ أْ ذاؿطٕطحجحضه ٘ظٖ لض ٚهٍص ئٌٝ ألغخ هٛعز ٥ٌهً, ػٍُ جٌٕمض جٌٕوٟ ػٍُ جضرحع جٌظٓ

 .ج٤ِغ لا ٠ٛجض ٌض٠ه س١َ ٠غذطه ٚجلؼ١حً ذح٤هً فٟ دم١مس

ٟ ا١ٌَٕبئ١خ ٚثؼط  ً ٚاٚي ِوٖ تٙود فطأ ف ٌ ٌٙب اص ١ٌ ٟ ٛ ا٠ٚه ؟ فٙ ٘ ً ٚا٠ٓ ك١ًٌ اٌّشىه فٟ اْ الاص

 ِقطٛغبد اٌجؾ١وٞ ٚاٚظؾذ اٌقطأ 

 



ٌ ثؼل  ٟ صف لواءح ١ٌ ٟ ف ٘ ٗ ٗ اٌقبهع١ ٚاػزمل اٌٛاظؼ اْ ِؾبٌٚزٗ فٟ الاكٌٗ اٌقبهع١ٗ فبشٍٗ رّبِب فبلاكٌ

 ثطو٠مٗ لبغؼخ 

 

 :۞ الأكٌخ اٌلاف١ٍخ

ٟ ج٤ه١ٍس, ؿٕٕطمً ج٢ْ ئٌٝ صعجؿس أوػغ ضل٠ٛمحً دٛي جٌمغجءجش جٌّٛجٛصز ٌض٠ٕح ٞ لغجءز ٘ ٟ ِذحٌٚس ٌّؼغفس أ . ف

بًخ  بّحء جٌٕمببض فبٟ جٌرضج٠بس أدبد أْ أٚ بٕض ػٍ بٕٝ جهبطلادٟ سبحم ػ بٙح ِؼ بٌس جٌضجس١ٍببس ٌ ٌٍمبحعب أْ ػربحعز ج٤ص

بٌٝ , جٌٕوٟ بٕح ئ فح٤صٌس جٌضجس١ٍس ١ٌـص فمَ ذؼي ج٦ؿطٕرحٍحش جٌطٟ ٔجض٘ح فٟ ؿ١حق جٌٕوٛم ٚجٌطبٟ ضلب١غ ٌ

ٗ ٚأدٛجي, ٌٚىٕٙح أ٠ٌحً صعجؿس ِح ٚعجء جٌمغجءز ٔفـٙح, أهحٌس لغجءز ِؼ١ٕس ٛ غمحفس جٌٕحؿز ٔفـ جٌى١ٕـس فٟ  ألا ٚ٘

بٌؼِٓ بِٓ ج٤ؿببحؽ, ب٘ظج ج ب٘ظٖ جٌمبغجءجش  بـطط١غ ِؼغفبس ؿببرد ئٔطبحؼ  بٕضِح ٚجبضش أدببض  .دطبٝ ٔ ٌٚمبض ضؼجربص ػ

بِٛع ظ١ٕبس لا ص١ٌبً , (لا οὐκ)جٌّـ١ذ١١ٓ ٠ؼػُ أٔٗ لا ٠ٛجض أٞ أصٌس صجس١ٍس ضضػُ لبغجءز  بٙح أ بٙح وٍ ذبً جصػبٝ جٔ

 .ػ١ٍٙح لا ِٓ جٌٕن صجسٍٗ أٚ سحعجٗ

ُ ِؼ١حع ٌطم١١ُ :)[22]ض أٞ لغجءز ٟ٘ ج٤ه١ٍس ٟ٘ وّح ٠ٕمٍٙح ٌٕح ذغٚؽ ِطؼجغجٌمحػضز جٌغت١ـ١س فٟ ضذض٠ ً أ٘ ٌؼ

 (. جسطحع جٌمغجءز جٌطٟ ضفـغ ج١ضجً أهً جٌمغجءجش ج٤سغٜ: جٌمغجءجش جٌّشطٍفس ٟ٘ ِمٌٛس ذـ١طس

ٟ ػشو  ٓ اصٕ ِ ٖ ٟ ٚاؽل ٘ ً ٗ ث ٖ الاٍب١ٍ ٞ ػشو لبػلٖ ) ٘نا ونة فٟٙ ١ٌَذ اٌمبػل َ اؽل ٞ رمل ٚ وزت افو ا

 لبػلٖ ٚرور١جٙب اٌواثغ ( 

فٙٛ افزبه ٘نٖ فمػ ٚاكػٟ أٙب اٌوئ١َ١خ ١ٌلػٟ أٙب رضجذ ٔظوٖ هغُ اْ ِؼظُ ثم١لخ اٌمٛاػلل رضجلذ ػىلٌ 

 ولاِٗ فّضلا 

The reading most in accord with the author's style is best. 

لٌٗ  1رضجذ اْ الاٍٍٛة ٠زّشٟ ِغ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٚها٠ٕب فٟ اٌؼلك  لٌنٞ ؽٛ ٚإٌصف اٌضبٟٔ ِٓ ٔفٌ اٌؼلك ا

 إٌمبُ ٠إول اْ ولاَ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ١ٌٌ ثؼل 

 ٚا٠عب لبػلح 
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The reading which best fits the context or the author's theology is best. 

 وٍّخ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ اٌزٟ رؼجو ػٓ فىو ٠ٛؽٕب اٌنٞ رىٍُ ػٓ لا٘ٛد ا١ٌَّؼ ٌٚٓ ٠لػٟ أٗ ونة  رإول اْ

 ٚا٠عب لبػلح 

The reading which has the truest sense is best. 

 فٟٙ رإول أٗ ٘ٛ إٌص الافعً 

 ٚا٠عب 

The reading which resembles Semitic usage is best. 

 اٌزوو١ت  ٚاٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب اٍزقلَ ٔفٌ

 ٚا٠عب لبػلٖ ِّٙخ 

That reading which seems to preserve an ungrammatical form is best. 

 ٚلل للِذ اْ اٌزوو١ت إٌؾٛٞ ٠إول ١ٌٌ ثؼل 

 ٚا٠عب 

The true reading is best. 

 فٍّنا ارون وً ٘نٖ اٌمٛاػل ٚارَّه ثٛاؽلٖ فمػ ؟

 ٌٚىٓ ٍبرّشٟ ِغ ٘نا اٌّشىه ٚٔوٞ فطأ ولاِٗ 

 



بٕح , ػٍٝ أٔٙح ٟ٘ جٌمغجءز ج٤هب١ٍس( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)ئطج لّٕح ذحسط١حع لغجءز : ذىٍّحش أسغٜ ذـ١طس ٠جبد ػ١ٍ

ٟ جٌّشطٍٛحش ج٤سغٜ( لا οὐκ)أ٠ٌحً أْ ٔرغع ؿرد ٚجٛص لغجءز  ٟ ضرغ٠غ ٚجٛص لغجءز , ف  οὐκ)فاطج فلٍٕح ف

بٕح ج٤هب١ٍسفٟ جٌّشطٍٛحش ( لا بٕح ذحسط١بحع لبغجءز . فؼ١ٍٕح أْ ٔؼ١ض جٌٕظغ فٟ جسط١بحع لغجءض بِح ئطج لّ ( لا οὐκ)أ

ٓ ؿرد ٚجٛص لغجءز , ػٍٝ أٔٙح ٟ٘ جٌمغجءز ج٤ه١ٍس ْ ٔلغح ذأصٌس ػم١ٍس ِٕٚطم١س ٚذرغج١٘  οὔπω)ٚجؿططؼٕح أ

 .د١ٕثظ ٠ىْٛ جسط١حعٔح ِٛفمحً , فٟ ِشطٍٛحش جٌؼٙض جٌجض٠ض( ١ٌؾ ذؼض

بِٓ جٌمبغجءض١ٓ, ح ؿإج١ٌٓج٢ْ ؿٕمَٛ ذطغ بٌس جٌضجس١ٍبس  بٟ٘ ٌوبحٌخ , ٘ضف جٌـإج١ٌٓ ٘ٛ ِؼغفس ِٛلف ج٤ص بً٘ 

 :؟ جٌـإجي ج٤ٚي ٘ٛ( لا οὐκ)أَ أٔٙح ٌوحٌخ لغجءز ( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)لغجءز 

 .ٟ٘ الأص١ٍخ( ١ٌٌ ثؼل οὔπω)ثفوض أْ لواءح         ·

 فٟ جٌّشطٍٛحش ؟( لا οὐκ)ِح ٘ٛ ؿرد ٚجٛص لغجءز         ·

لٍٗ  ل١ٌٌ ثؼلل ٚلللِذ اِض لّخ لا ثللي  لٙٛه وٍ لٍجت ت شوؽذ ٍجت اٌقطأ رفص١لا فٟ اٌغيء إٌملٞ ٚٚظؾذ 

 ػل٠لٖ ػٍٟ ِضً ٘نا اٌقطأ ١ٌٌ ف١ُٙ ا٘لاف كفبػ١ٗ غ١و أٗ فمػ فطأ ِٓ إٌبٍـ 

 

 ٌٚىٓ اٌّشىه ٠َمػ فٟ فطب شل٠ل ٚ٘ٛ ٠ؾبٚي اْ ٠ل٠ٓ اؽل اٌشواػ فمبي 

ٟ  :٠مٛي أؽل ا١ٌَّؾ١١ٓ اٌّلافؼ١ٓ ٟ جٌٕمض جٌٕو ٗ ف ٛ ِح ٠ـّٛٔ د١ع  homoioarctonجٌـرد ػٍٝ ج٤عجخ ٘

ف١شطة جٌٕحؿز ذًٛغ جٌىٍّس ( لا) οὐκٚ ( ١ٌؾ ذؼض) οὔπωضطلحذٗ أٚجتً جٌىٍّحش ذؼي جٌذغٚف، وّح فٟ 

 .ذضلا ِٓ جٌىٍّس ج٤لً ط٠ٛػح ج٤وػغ ط٠ٛػح

ًٌ فٟ هحٌخ لغجءز , ٘ظج جٌـرد فٟ غح٠س جٌٛ٘ٓ ف١شطة جٌٕحؿز ذًٛغ : )٠مٛي جٌّـ١ذٟ! ( لا οὐκ)ذً أٔٗ ص١ٌ

بٌٝ ( جٌىٍّس ج٤وػغ ط٠ٛػح ذضلا ِٓ جٌىٍّس ج٤لبً ط٠ٛػبح بّس ج٤وػبغ ط٠ٛػبحً ٠بح هبض٠مٟ ؟ جٔظبغ ج١بضجً ئ بٟ٘ جٌىٍ بّح  ف

 :جٌٕن ج١ٌٛٔحٟٔ

Joh 7:6-8 λέ  ι οὖν αὐ ο     ᾿  σο      και ὸ     μὸ  οὔπω π   σ ιν,   δὲ και ὸ  

   μέ   ο  π ν ο έ  σ ιν ἕ οιμο . 7 οὐ δ να αι   κ σμο  μισ  ν  μ     μὲ δὲ 

μισ  , ὅ ι     μα  υ   π  ὶ αὐ ο  ὅ ι    ἔ  α αὐ ο  πον     σ ιν. 8  μ    



 ν β         ὴν  ο   ν  α   ν      (οὔπω|οὐκ   ναβα νω      ὴν  ο  ὴν  α   ν, 

ὅ ι   και ὸ     μὸ  οὔπω π πλ  ω αι. 

ْ وٍّس  ٟ ؿٕجض أ ٟ ج٤وػغ ط٠ٛػحً ( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)ػٕضِح ٕٔظغ ج١ضجً ئٌٝ جٌٕن ج١ٌٛٔحٔ  οὐκ)ٚلا ٔجض وٍّس , ٘

ٝ ٘ظج لا ! ذً ِٓ جٌؼج١د ٚجٌغغ٠د إٔٔح لا ٔجض دطٝ وٍّس ٚجدضز ضٕطٟٙ ذذغف جٌىحذحّ , ٌٚٛ ٌّغز ٚجدضز( لا ٚػٍ

بّبحش هببحدرس جٌرضج٠ببس  -( homoeoarchton)أذببضجً أْ ٔمببٛي أْ جٌشطببأ جٌروببغٞ جٌّؼببغٚف ذببـ  ٠جبٛػ أٞ جٌىٍ

ٝ ( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)ؿطـرد فٟ ضغ١١غ لغجءز  -جٌٛجدضز  ٝ جٌؼىؾ ضّحِحً ( لا οὐκ)ئٌ ً ػٍ ٗ ٚج٠ٓ , ذ ٚ٘ظج ِح ٠مٌٛ

 :[23]وحٔحصٞ فٟ ضذ١ًٍ أوػغ ِٓ عجتغ

ٚثبٌؾم١مٗ شىوا ٌٗ لأٗ ثٙنا اصجذ اْ اٍٍٛة اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٚرؼج١وٖ وّب ٚظؼذ اٌمٛاػل اٌَبثمٗ رضجلذ اْ 

 وٍّخ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ اٌصؾ١ؾٗ فٟٙ رىوهد وض١وا فٟ فمػ ٘نٖ الاػلاك 

 فبشىوٖ ػٍٟ ٘نٖ اٌَمطٗ هغُ اْ ٘لفٗ وبْ اْ ٠قطئ افو 

 

بٌُ . ػٍٝ أٔٙح ٔحضجس ػٓ سطأ ذوغٞ( لا οὐκ)ٔذٓ لا ٔـطط١غ أْ ٔفـغ ٚجٛص لغجءز , ئطْ          بٕح  بِح صِ ٚ

بًٕح أْ لبغجءز ( لا οὐκ)ٔـططغ ضفـ١غ ٚجٛص لغجءز  بٕضِح جفطغ بٕح أْ , بٟ٘ ج٤هب١ٍس( ب١ٌؾ ذؼبض οὔπω)ػ فؼ١ٍ

 .؟ ١٘ح ذٕح ئٌٝ جٌـإجي جٌػحٟٔ( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)ٔؼىؾ جٌفغ١ًس ٕٚٔظغ ً٘ ٔـطط١غ ضرغ٠غ ٚجٛص لغجءز 

 .ٟ٘ الأص١ٍخ( لا οὐκ)ثفوض أْ لواءح         ·

 فٟ جٌّشطٍٛحش ؟( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)ِح ٘ٛ ؿرد ٚجٛص لغجءز         ·

فٟ ِشطٍٛحش جٌؼٙض ( لا οὐκ)ٔـطط١غ أْ ٔغضىٓ ػ١ٍّٙح ٌطرغ٠غ ٚجٛص لغجءز , ٕ٘حن ؿررحْ فٟ غح٠س ج١ّ٘٤س

 .جٌجض٠ض

 :اٌَججبْ ّ٘ب٘بماْ 

 .ٚهؼٛص ٠ـٛع ئٌٝ جٌؼ١ض" أٔح لا أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض"ٚجٛص ضٕحلي ظح٘غٞ ذ١ٓ ػرحعز      .1

 ".أٔح لا أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض"ٚجٛص ذؼي جٌٛغ١١ٕٓ جٌظ٠ٓ ٠ٙحجّْٛ جٌّـ١ذ١س ِٓ سلاي ػرحعز      .0

 ٚثبٌطجغ ٘ناْ ٍججبْ افزوظّٙب فطأ فلا ٠ٛعل رٕبلط ٚشوؽزٗ فٟ ١ٍبق اٌىلاَ 
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ٚصب١ٔب فٟ ثلا٠خ اٌموْ اٌضبٟٔ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن ٚص١١ٕٓ ٠ٙبعّْٛ ٔص اٌىزبة ٌٚىُٕٙ وبٔٛا ٠ٙبعّْٛ ا١ٌَّؾ١١ٓ 

 ثبٌمزً ٚاٌزؼي٠ت ١ٌٌٚ ثبٌؾغٗ 

 فبفزواظ١زٗ ٘نٖ رلػٛا اٌؾم١مٗ ٌٍعؾه 

 

 ص إٌملٞ ٚا٠عب ٠مزجٌ ثؼلَ اِبٔخ٠ٚمزجٌ فمػ ِٓ ِإ٠لٞ إٌ

 فّضلا  

 :٠مٛي ف١ٍ١ت وٛٔفٛهد          

Philip W Comfort: NT Text And Translation Commentary - Page 281 [The NU 

editors selected the first reading on the basis of intrinsic probability versus 

documentary evidence, which strongly favors oupw ("not yet"), Given the context 

of John 7, in which Jesus makes one of the above statements to his brothers and 

then later goes to the festival, it would make more sense if he said he was not yet 

going to the festival than that he was simply not going to the festival. The latter 

statement seems to be contradicted by his action (for 7: 10 says he went to the 

feast). Thus, the first reading is seen to be the harder and therefore more likely 

original.] 

بٌس جٌشحعج١بس جٌطبٟ ضإ٠بض جسطحعٚج جٌمغجءز ج٤ٌٚٝ ػٍ NUِذغعٞ جٌـ  بٌس جٌضجس١ٍبس ٚجٌطبٟ ضمحذبً ج٤ص ٝ أؿحؽ ج٤ص

oupw (١ٌؾ ذؼض) ًّب بـٛع ٦سٛضبٗ ئدبضٜ جٌج بٌظٞ ف١بٗ ٠مبٛي ٠ بـحذغ، ج ، ذحٌٕظغ ئٌٝ ؿ١حق ٠ٛدٕح ج٦هبذحح جٌ

ٗ ١ٌؾ  [24]جٌّظوٛعز فٟ ج٤ػٍٝ ْ ٠مٛي ٠ـٛع ذرـحٍس أٔ ٝ جٌّٕطك ٘ٛ أ ٓ ج٤لغخ ئٌ ٝ جٌؼ١ض، ِ ٚذؼض٘ح ط٘د ئٌ

ٗ . ٠وؼض ذؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ِٓ أْ ٠مٛي أٔٗ لا ٠وؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ْ ٠ٛدٕح )جٌجٍّس جلاس١غز ضرضٚ ِطٕحلٌس ِغ فؼٍ : 7لا

بٌٝ (. ٠مٛي أْ ٠ـٛع ط٘د ئٌٝ جٌؼ١ض 12 بٌٝ جٌمبغجءز ج٤ٚ بٙح ج٤وػبغ ( οὐκأٞ لبغجءز )ٚذحٌطحٌٟ، ٠ُٕظغ ئ بٍٝ أٔ ػ

 .هؼٛذس ٌٚظٌه فٟٙ ػٍٝ جلاعجخ أه١ٍس

 ٚوبٌؼبكح الزطغ ثم١خ ولاَ ف١ٍت وبِفٛهد اٌنٞ ٠مٛي ف١ٙب اٌؼىٌ رّبِب ِٓ ولاَ اٌّشىه
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However, it should be noted that the NU reading does not necessarily present 

a contradiction, because the wording “I am not going up to the festival” could 

mean (1) “ I am not going up to the festival the way you ( my brothers )  

غ اػزجبه وٍّخ ا٠ٚه   ٠ٚىًّ فٟ شوػ اْ لارٕبلط فٟ اٌؼلك ؽزِٟ 

شىه   ٠ٚىًّ ثٕفٌ اٌطو٠مٗ اٌّ

ٞ ِٚغ مٌه ٠ٕزمٟ ُِٕٙ فّضلا  ٗ ِٓ أصبه إٌص إٌمل ٞ ٚوً الزجبٍبر صبه إٌص إٌمل ْ ٚاٌىو ِٓ أ هغُ ا

نٖ اٌّوٖ ٌىٍّخ ا٠ٚجٛ اٞ ١ٌٌ ثؼل ٓ ولاِٗ لاٗٔ ٠شٙل٘   الا اْ اٌّشىه ٌُ ٠مزجٌ ِ

 

ٚػٍٝ ٘ظج ؿ١مَٛ , فٟ ؿ١حق جٌٕوٛم لا ضٕحي عًٝ جٌّـ١ذٟ( لا οὐκ)أهرخ ٚجًذحً ٌٕح أْ لغجءز , ئطْ  

ٔجض ػضَ عًٝ جٌّـ١ذٟ ػبٓ لبغجءز , ِلحوًذطغ١غ ٘ظٖ جٌمغجءز ذأسغٜ ضٕحؿد ؿ١حق جٌٕوٛم ٚلا ضػ١غ أٞ 

(οὐκ لا )ٚجًذحً ج١ٍحً فٟ جٌطفحؿ١غ جٌّـ١ذ١س ج٢ض١س: 

 اٚلا فٟ ِؼٕب٘ب لا ِشىٍٗ ٚلل شوؽزٙب ٌغ٠ٛب ثبِضٍٗ ٌٚىٓ لأٙب غ١و اص١ٍٗ 

لٔٗ ظلل ا٘لافلٗ  لٌنٞ ثلبٌطجغ ٠علب٠ك اٌّشلىه لا لٕٟ اٌصلؾ١ؼ ا ٚاٌشواػ ػٍٟ كها٠ٗ ثنٌه ٌٚنٌه شلوؽٛا اٌّؼ

 اٌشو٠وٖ 

 

جهؼضٚج أٔطُ ٌطذطفٍٛج ذحٌؼ١ض وّح ضغ٠ضْٚ، أٔح لا : ٚجٌّـ١خ ٠مٛي ٦سٛضٗ: [25]٠مٛي أٔط١ًٔٛٛ فىوٞ          

بّح ٠غ٠بضْٚ، أٔح لا أهؼض ج٢ْ ِؼىُ، فٙٛ هَؼِضَ ذؼضُ٘، ٌىٓ لا : أٞ= أهؼض ذؼَْضُ  بـٗ و بغَ ٔف ِٙ بِػٍُٙ، أٚ ١ٌظُْ ١ٌؼ١َُِّضْ 

لْصُ جٌو١ٍد ٌُ ٠أشِ ذؼَْبضُ  َٛ ٚلادبع صِلَّبسَ .. ذً هؼض فٟ جٌشفحء، فٙٛ لا ٠ـطؼغى لٛضٗ، ٚلا ٠غ٠ض ئغحعز ج١ٌٙٛص، فَ

 .أٞ ٌٓ أهؼض ج٢ْ= أٔح ٌٓ أهؼض ، ذً أٔح لا أهؼض ذؼَْضُ : جٌّـ١خ، فٙٛ ٌُ ٠مً
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بًِ ":  .ذؼض "ٚعٚص وٍّس : أٚلا ً: [26]٠مٛي ِزٝ اٌَّى١ٓ           بٕٗ جٌٕفبٟ جٌىح بٌُ ٠موبض ِ ئطْ فؼضَ هبؼٛصٖ 

بٌه ذّفبغصٖ بِٓ ٚعٚص جٌىٍّطب١ٓ .ٌٍوؼٛص ذً جٌٕفٟ ٌٍظغف جٌؼِحٟٔ ج٢ْ ٚذوذرطُٙ، ٤ٔٗ هؼض ذؼبض ط ٚذبحٌغغُ 

 .ئلا أْ جٌؼِٓ ذ١ّٕٙح ور١غ ٚؿ١ظٙغ طٌه ِٓ جٌلغح" ٚهؼض أ٠ٌحً ...هؼضٚج "فط١ٓ ِطغجص

بـص أهبؼض "ٌُ ٠مً جٌغخ ٠ـٛع أٔٗ ٌٓ ٠وؼض ئٌٝ أٚعك١ٍُ  ذبً : [27]٠مٛي ٘لاي أ١ِٓ ٍِٛٝ           بٔح ٌ أ

بٌظٌه ِىبع فبٟ أ" ذؼض ٞ ٚلص هؼٛصٞ ٌُ ٠أش ذؼض، ٌُ ٠ىٓ ٚلص هؼٛصٖ جٌّغضرَ ذّلب١ثس ج٢خ لبض أضبٝ ذؼبض ٚ

 .أٚعك١ٍُ ٌذ١ٓ ِجٟء ٚلض هؼٛصٖ ئٌٝ ٕ٘حن

بـص جهبؼض ذؼب"د١ٓ لحي : [28]٠مٛي فإاك ؽج١ت           ب٘ظج جٌؼ١بضٌ بٌٝ  بّس ( 8ع" )ض ئ بـد ضغج بٕٟ د وبحْ ٠ؼ

ب١ٌؾ ج٢ْ : ئٔٗ ٌُ ٠مً(.وطحخ جٌذ١حز " )ٌـص أهؼض ج٢ْ"أسغٜ  ٚلبض ؿبرك أْ .. ٌٓ أهؼض ، ذً ؿأهؼض ٌىبٓ 

 .لحي ئْ جٌٛلص جٌّٕحؿد ٌٍوؼٛص ١ٌؾ ج٢ْ

ب٘ظج جٌؼ١بض : [29]٠مٛي ئثوا١ُ٘ ٍؼ١ل           بٌٝ  بًّ ذؼبض .ٚأٔح ٌـص جهؼض ذؼض ئ بٌُ ٠ى بّس  -٤ْ ٚلطبٟ  ذؼبض "وٍ

بٍٝ " جهؼض: "جٌطٟ أعصفص ذٙح وٍّس " ب٘ظج جٌؼ١بض  ، ذبً ػ ح ػٍٝ ػضَ جٌظ٘حخ ئٌٝ  ًّ لا ضف١ض أْ جٌّـ١خ وحْ ِوّ

 .ط٘حذٗ ٌُ ٠ىٓ لض دحْ ذؼض جٔٗ وحْ ػحػِح ػٍٝ أْ ٠ظ٘د ئٌٝ جٌؼ١ض، ٌىٓ ٚلص -جٌؼىؾ ِٓ طٌه 

ب٘ظٖ " )بٌٓ جهبؼض أذبضج:" ٔلادع أٔٗ ٌُ ٠مً... أٔح ٌـص أهؼض ذؼض ػٍٝ ٘ظج جٌؼ١ض : [30]لٛي ِزٝ ٕ٘وٞ       

 ".٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ىًّ ذؼض: "ٚذغع طٌه ذمٌٛٗ" .ٌٓ أهؼض ذؼض"ذً ( جٌظٞ لا ضٛجفك جٌّـ١ذٟ οὐκٟ٘ لغجءز 

 اٌؾم١مٗ ٘ٛ ا٠عب غ١و ا١ِٓ فٟ ٔمً اٌزف١َواد فّضلا رف١َو ِبص١ٛ ٕ٘وٞ 

By Matthew Henry,   

John  7: 1-13 

The brethren or kinsmen of Jesus were disgusted, when they found there was no 

prospect of worldly advantages from him. Ungodly men sometimes undertake to 

counsel those employed in the work of God; but they only advise what appears 

likely to promote present advantages. The people differed about his doctrine and 

miracles, while those who favoured him, dared not openly to avow their 

sentiments. Those who count the preachers of the gospel to be deceivers, speak 
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out, while many who favour them, fear to get reproach by avowing regard for 

them.  

 فب٠ٓ ِب اكػبٖ اٌّشىه ونثب ؟

 

 :٠مٛي ثبهد ئ٠وِبْ          

 ٚاٌؾم١مٗ ولاَ ثبهد ا٠وِبْ ِوفٛض رّبِب ٚالاٍزشٙبك ثٗ وبلاٍزشٙبك ثشواػ ١ٍَِّٓ ٌلأغ١ً 

 :٠مٛي ٚا٠ٓ وبٔبكٞ          

 ٚا٠عب اٍزشٙبك ٚا٠ٓ وٕلٞ اٌنٞ ٠ٙبعُ ا١ٌَّؾ١ٗ ٚغ١وٖ ِٓ ٠ّضً فىوٖ 

 

ٌ ثؼل ٟ٘  ْ وٍّخ ١ٌ ٌ ا ً صجذ اٌؼى ً ث ً اٌلاف ٚاػزمل اْ ثٙنا ا٠عب فشً اٌّشىه فٟ اصجبد وٍّخ ا٠ٚه ثبٌل١ٌ

 الاص١ٍٗ 

 

 :۞ إٌَـ إٌمل٠خ

جٌؼٍّحء جٌّضلم١ٓ فٟ جٌّشطٍٛحش لحِٛج أهذحخ ٘ظٖ جٌٕـز جٌٕمض٠س ِٓ , ئ١ٌىُ أكٙغ جٌٕـز جٌٕمض٠س ػرغ جٌطحع٠ز

بـز ج١ٌٛٔح١ٔبس . ٥ٌؿرحخ جٌطٟ ًٚذٕح٘ح ؿبحذمحً ( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)ػٍٝ لغجءز ( لا οὐκ)ذحسط١حع لغجءز  ب٘ظٖ جٌٕ

ُّؼحص ضى٠ٕٛٗ  .جٌٕمض٠س فٟ عأٞ أهذحذٙح ٟ٘ جٌٕن ج٤هٍٟ ٌٍؼٙض جٌجض٠ض جٌ

Nestle-Aland[35]:  μ     ν β         ὴν  ο   ν·     οὐκ  ναβα νω      ὴν 

 ο  ὴν  α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ  οὔπω π πλ  ω αι. 
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UBS4[36]:  μ     ν β         ὴν  ο   ν      οὐκ  ναβα νω      ὴν  ο  ὴν 

 α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ  οὔπω π πλ  ω αι. 

Tischendorf[37]:  μ     ν β         ὴν  ο   ν:     οὐκ  ναβα νω      ὴν  ο  ὴν 

 α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ  οὔπω π πλ  ω αι. 

Tregelles[38]:  μ     ν β         ὴν  ο   ν      οὐκ  ναβα νω      ὴν  ο  ὴν 

 α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ  οὔπω π πλ  ω αι. 

Griesbach[39]: Go ye up unto this feast: I go not up to this feast, for my time is 

not yet fully come. 

بٍٝ أْ جٌمبغجءز  بّحء جٌٕمبض جٌٕوبٟ ػ ب٘ظج ج٦ضفبحق جٌؼبحَ ذب١ٓ ػٍ بٌظ٠ٓ ٠طجبحٍْ٘ٛ  بـ١ذ١١ٓ ج ٥ٌؿف ٕ٘حن ذؼي جٌّ

ٟ ضشطحع لغجءز ( Westcott & Hort)٠ٚطّـىْٛ ذـ ٔـشس ٚؿص وٛش ٚ٘ٛعش ( لا οὐκ)ج٤ه١ٍس ٟ٘  ٚجٌط

(οὔπω ١ٌؾ ذؼض) , ًلحٍرس ٟ ٓ ٘إلاء جٌظ٠ٓ . ٠ٚؼطرغْٚ أْ ٘ظج ٘ٛ عأٞ ػٍّحء جٌٕمض جٌٕو ٓ ذغي جٌٕظغ ػ ٌٚى

 οὔπω)ٌّحطج ضُ جسط١حع لبغجءز : ػ١ٍٕح أْ ٔـأي أٔفـٕح ؿإجلاً فٟ غح٠س ج١ّ٘٤س, لا ٠غ٠ضْٚ ج٦ػطغجف ذحٌذمحتك

 ػٍٝ جٔٙح ٟ٘ ج٤ه١ٍس فٟ ٔـشس ٚؿص وٛش ٚ٘ٛعش ؟( ١ٌؾ ذؼض

ب١ٌٗ ٘ظج ولاَ غ١ بـز جٌّشطٍفبٗ ضم١ٍض٠بٗ ٚجغٍر١بٗ ٚٔم بِٓ جٌٕ غ هذ١خ فمض ًٚؼص فٟ جٌجؼء جٌٕمٌٟ وُ جلاصٌٗ 

 ضػرص جهحٌس وٍّس ١ٌؾ ذؼض 

 ٔـشٗ ِشطٍفٗ ٠ٛٔحٟٔ ضػرص جهحٌس وٍّس ج٠ٚرٛ جٞ ٌـص ذؼض  19ًٚٚؼص ٌٗ 

 

بـحٍس بـإجي فبٟ غح٠بس جٌر بٍس جٌفحض١ىح, ججحذس ٘ظج جٌ بـشطُٙ جٌٕمض٠بس أْ جٌّشطٛ بِس ٔ بٟ٘ هبحدرس ٔجبض فبٟ ِمض ١ٔبس 

بٍبحش بٍبٝ ج١ّببغ جٌّشطٛ بـبٟ ػ بـبٍطحْ جٌغت١ بٍبس . [40]جٌ بٔبض ف١مببٛي أْ جٌّشطٛ بٔبح ذببٗ وببٛعش  لا بِبح ٠شرغ ب٘بظج 

بـبشطُٙ ب٘بٟ دجببغ ج٤ؿببحؽ ٌٕ بٍبٝ ذببحلٟ , ئطْ. [41]جٌفحض١ىح١ٔبس  بٍبس ػ بٌب١ً ِشطٛ بٍبٝ ضف بٕبحءجً ػ ج٦سط١ببحع وببحْ ذ

بٍحش بّبً لببغجءز , جٌّشطٛ بٍبس جٌفحض١ىح١ٔببس ضذ ب٘بٛعش ( بٌب١ؾ ذؼببض οὔπω)٤ْٚ جٌّشطٛ فمببض لببحَ ٚؿببص وببٛش ٚ

 :[42]فٟ جٌٙحِق( لا κὐο)حعٚج ئٌٝ لغجءز ِغ جٌؼٍُ أُٔٙ أك, ذًٛؼٙح فٟ ٔـشطُٙ جٌٕمض٠س
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لَزّو  لٍزىٛد اٌّ اٚلا اشىو اٌّشىه ػٍٟ ِب للَ لاْ ثٙنا ٠ضجذ اْ اٍزشٙبكٖ ٚاػزّبكٖ فمػ ػٍٟ َٔقخ ٚ

 ٌقطأ وّب لبي ٌّٙبعّخ الأغ١ً ٟٚ٘ رؼزّل ػٍٟ اٌفبر١ىب١ٔٗ ا

 

 

 :۞ اٌطؼٓ فٟ ٠َٛع

بّح ذؼبض  :الأٚي•  ٠ـٛع وظخ ػٍٝ ضلا١ِظٖ؛ ٘ظٖ جٌطؼٕس ِر١ٕس ػٍٝ جسرحع ٠ـٛع ضلا١ِظٖ ذأٔٗ ٌٓ ٠وؼض ٌٚىٕٗ ف١

ب٘ٛ ه, هؼض ذحٌفؼً بـ١ذٟ  بـرس ٌٍّ بـٛع ذحٌٕ بِحً ٚ ٚجلؼ١بسً ذحػطربحع أْ ٠ ّٟ , جٌطؼٓ ٕ٘ح ٠ىْٛ أوػبغ جدىح بٍِ ٚه و

بٔٗ فباطج وبحْ لبض , ئطْ فٙٛ ٠ؼٍُ أٔٗ ؿ١وؼض ذحٌفؼً ئٌٝ جٌؼ١ض, جٌّؼغفس بٕحً أ بٍُ ٠م١ ب٘ٛ ٠ؼ بٌٓ ٠وبؼض ٚ بٔٗ  أسربغُ٘ ذأ

 .هحػض فأٗ ذظٌه لض وظخ ذلا كه

 ٚاف١وا ٠ىشف اٌّشىه ٘لفٗ اٌشو٠و 

ٗ اٌعؼ١فٗ  ٓ الاؽزّب١ٌ ُ ػ ٓ رىٍ ِ ٚ ٌ ثؼل ا ٞ ٚلواءح ١ٌ فمل ارفك وً اٌشواػ ٍٛاء ِٓ شوؽٛا إٌص اٌزم١ٍل

ُ٘ غ١و ا١ٌَّؾ١١ٓ ِٓ اٌّٙبِغ١ٓ ِضً ػ١ٕٗ  ٌىٍّخ لا فمػ أٙب لا رؼٕٟ أٗ ٌٓ ٠صؼل ِطٍمب اٌن٠ٓ لبٌٛا مٌه

 ٘نا اٌّشىه اٌغ١و ا١ِٓ فٟ ولاِٗ ٚلل شوؽذ فٟ اٌّملِٗ ٘لفٗ اٌشو٠و 

 

ٓ ٠مٌْٛٛ أْ , ٠ـٛع ١ٌؾ ه؛ ٘ظٖ جٌطؼٕس فٟ ٠ـٛع أضص ذلىً غ١غ ِرحكغ :اٌضبٟٔ•  ٓ جٌّفـغ٠ ٕ٘حن جٌىػ١غ ِ

ٓ جٌطؼٕس ج٤ٌٚٝ , ٠ـٛع لض غ١َّغ عأ٠ٗ ٚهؼض ف١ّح ذؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ٘ظج جٌطفـ١غ ٠ؼطرغ ِذحٌٚس ٠حتـس ٦ٔمحط ٠ـٛع ِ

ُ أٔٗ جٌّٕطك . ٌٚىُٕٙ ذظٌه ٍؼٕٛج صْٚ أْ ٠ضعٚج فٟ أ١ٌ٘ٛس ٠ـٛع جٌّؼػِٛس ٕ٘ح ذـ١َ جضج؛ً ٠ـٛع ٌُ ٠ىٓ ٠ؼٍ

بٌٝ , ؿ١وؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ٚأسرغ ضلا١ِظٖ ذأٔٗ ٌٓ ٠وؼض بِٓ ج٢خ ذبأْ ٠وبؼض ئ بِغ  بـٛع أٚج بّح ذؼبض ضٍمبٝ ٠ ٌٚىبٓ ف١

 .ٚد١ع أْ ٠ـٛع ٌُ ٠ىٓ ٌض٠ٗ جٌؼٍُ جٌـحذك ذحٌوؼٛص فرظٌه لا ٠ىْٛ ه, جٌؼ١ض فوؼض



 غ١و ها٠ٗ ٚأٗ لا ٠ؼٍُ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟ِٓ ُ٘ اٌّفَو٠ٓ اٌىض١و٠ٓ اٌن٠ٓ لبٌٛا اْ ٠َٛع لل 

 وفبن ونة ٚكافغ ٚاشوػ ٌٕب و١ف اٌٙه ٠ىنة ٠ٚؾًٍ اٌىنة فٟ صلاس ؽبلاد 

 

 :الوأ وٍّبد أٚغَط١ًٕٛ          

 ٚ٘ٛ ٌُ ٠جلا ِٓ الاٚي 

1. I PURPOSE by the Lord’s assistance to treat of this section
39613961

     Capitulo. 

of the Gospel which has just been read; nor is there a little difficulty here, lest the 

truth be endangered, and falsehood glory. Not that either the truth can perish, nor 

falsehood triumph. Now hearken for a while what difficulty this lesson has; and 

being made attentive by the propounding of the difficulty, pray that I may be 

sufficient for its solution. ―The Jews’ feast of tabernacles was at hand;‖
39623962

     

John vii. 2. these it seems are the days which they observe even to this day, when 

they build huts.
39633963

     Casas. For this solemnity of theirs is called from the 

building of tabernacles; since σκ νὴ means a ―tabernacle,‖ σκ νοπ  ία is the 

building of a tabernacle. These days were kept as feast days among the Jews; and it 

was called one feast day, not because it was over in one day, but because it was 

kept up by a continued festivity; just as the feast day of the Passover, and the feast 

day of unleavened bread, and notwithstanding, as is manifest, that feast is kept 

throughout many days. This anniversary then was at hand in Judæa, the Lord Jesus 

was in Galilee, where He had also been brought up, where too He had relations and 

kinsfolk, whom Scripture calls ―His brethren.‖ ―His brethren, therefore,‖ as we 

have heard it read, ―said unto Him, Pass from hence, and go into Judæa; that Thy 

disciples also may see Thy works that Thou doest. For no man doeth anything in 

secret, and himself seeketh to be known openly. If Thou do these things, manifest 
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Thyself to the world.‖
39643964

     John vii. 3, 4. Then the Evangelist subjoins, ―For 

neither did His brethren believe in Him.‖
39653965

     John vii. 5. If then they did not 

believe in Him, the words they threw out were of envy. ―Jesus answered them, My 

time is not yet come; but your time is alway ready. The world cannot hate you; but 

Me it hateth, because I testify of it that the works thereof are evil. Go ye up to this 

feast day. I go
39663966

     In the Greek it is οὔπω, nondum, and so in some Latin 

copies (Ben. note); Griesbach and Scholz place οὐκ in the text, as having the 

authority of the MSS. D, K, most Verss., and the Fathers. not up to this feast day, 

for My time is not yet accomplished.‖
39673967

     John vii. 6–8. Then follows the 

Evangelist; ―When He had said these words, He Himself stayed in Galilee. But 

when His brethren were gone up, then went He also up to the feast day, not openly, 

but as it were in secret.‖
39683968

     John vii. 9, 10. Thus far is the extent of the 

difficulty, all the rest is clear. 

2. What then is the difficulty? what makes the perplexity? what is in peril? Lest 

the Lord, yea, to speak more plainly, lest the Truth Itself should be thought to have 

lied. For if we would have it thought that He lied, the weak will receive an 

authority for lying. We have heard say that He lied. For those who think that He 

lied, speak thus, ―He said that He should not go up to the feast day, and He went 

up.‖  

 

Schaff, P. (1997). The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. VI. St. Augustin: Our 

Lord's Sermon on the Mount, according to Matthew - Page 506 [In the first place 

then, let us, as far as in the press of time we can, see whether he does lie, who says 

a thing and does it not. For example, I have told a friend, ―I will see you to -

morrow;‖ some greater necessity occurs to hinder me; I have not on that account 

spokenfalsely. For when I made the promise, I meant what I said. But when some 
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greater matter occurred, which hindered the accomplishment I of my promise, I 

had no design to lie, but I wasnot able to fulfil the promise. Lo, to my thinking I 

have used no labour to persuade you, buthave merely suggested to your good 

sense, that he who promises something, and doeth it not, does not lie, if, that he do 

it not, something has occurred to hinder the fulfilment of his promise, not to be any 

proof of falsehood.] 

           

 ٠ٚؾيف عيء ٘بَ علا ٌٍمل٠ٌ اغَط١ٌٕ ٌٍزع١ًٍ 

3. But some one who hears me will say, ―Canst thou then say this of Christ, that 

He either was not able to fulfil what He would, or that He did not know things to 

come?‖ Thou doest well, good is thy suggestion, right thy hint; but, O man, share 

with me my anxiety. Dare we to say that He lies, Who we do not dare to say is 

weak in power? I for my part, to the 507 best of my thinking, as far as according to 

my infirmity I am able to judge, would choose that a man should be deceived in 

any matter rather than lie in any. For to be deceived is the portion of infirmity, to 

lie of iniquity. ―Thou hatest, O Lord,‖ saith he, ―all them that work iniquity.‖
39713971

 

    Ps. v. 5. And immediately after, ―Thou shalt destroy all them that speak a 

lie.‖
39723972

     Ps. v. 6. Either ―iniquity‖ and ―a lie‖ are upon a level; or, ―Thou shalt 

destroy,‖ is more than ―Thou hatest.‖ For he who is held in hatred, is not 

immediately punished by destruction. But let that question be, whether there be 

ever a necessity to lie; for I am not now discussing that; it is a dark question, and 

has many lappings;
39733973

     Sinus. I have not time to cut them, and to come to the 

quick.
39743974

     Vivum. Therefore let the treatment of it be deferred to some other 

time; for peradventure it will be cured by the Divine assistance without any words 

of mine. But attend and distinguish between what I have deferred, and what I wish 
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to treat of to-day. Whether on any occasion one may lie, this difficult and most 

obscure question I defer. But whether Christ lied, whether the Truth spake 

anything false, this, being reminded of it by the Gospel lesson, have I undertaken 

to-day. 

 

 

 :صُ ٠زبثغ أٚغَط١ًٕٛ ٠ٚمٛي          

Ibid - Page 507 [Now what the difference is between being deceived, and lying, I 

will briefly state. He is deceived who thinks what he says to be true, and therefore 

says it, because he thinks it true. Now if this which he that is deceived says, were 

true, he would not be deceived; if it were not only true, but he also knew it to be 

true, he would not lie. He is deceived then, in that itis false, and he thinks it true; 

but he only says it because he thinks it true. The error lies in human infirmity, not 

in the soundness of the conscience. But whosoever thinks it to be false, and asserts 

it as true, he lies.] 

 ظل ووَ اٌّشىه فٙٛ ٠مٛي ٚلا ٠ىًّ اٌّشىه ولاَ اٌمل٠ٌ اغَط١ًٕٛ لأٗ 

See, my Brethren, draw the distinction, ye who have been brought up in the 

Church, instructed in the Lord’s Scriptures, not uninformed, nor simple,
39753975

     

Rustici. nor ignorant
39763976

     Idiotæ. men. For there are among you men learned 

and erudite, and not indifferently instructed in all kinds of literature; and with those 

of you who have not learnt that literature which is called liberal, it is more that ye 

have been nourished up in the word of God. If I labour in explaining what I mean, 

do ye aid me both by the attention of your hearing, and the thoughtfulness
39773977

     

Prudentia. of your meditations. Nor will ye aid, unless ye are aided. Wherefore 
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pray we mutually for one another, and look equally for our common Succour. He is 

deceived, who whereas what he says is false, thinks it to be true; but he lies, who 

thinks a thing to be false, and gives it out as true, whether it be true or false. 

Observe what I have added, ―whether it be true or false;‖ yet he who thinks it to be 

false, and asserts it as true, lies; he aims to deceive. For what good is it to him, that 

it is true? He all the while thinks it false, and says it as if it were true. What he says 

is true in itself, it is in itself true; with regard to him it is false, his conscience does 

not hold that which he is saying; he thinks in himself one thing to be true, he gives 

out another for truth. His is a double heart, not single; he does not bring out that 

which he has in it. The double heart has long since been condemned. ―With 

deceitful lips in a heart and a heart have they spoken evil things.‖
39783978

     Ecclus. 

ii. 14, Vulgate (ii. 12, English version). Had it been enough to say, ―in the heart 

have they spoken evil things,‖ where is the ―deceitful lips‖?
39793979

     Ps. xii. 2. 

What is deceit? When one thing is done, another pretended. Deceitful lips are not a 

single heart; and because not a single heart, therefore ―in a heart and a heart;‖ 

therefore ―in a heart‖ twice, because the heart is double. 

5. How then think we of the Lord Jesus Christ, that He lied? If it is a less 

evil to be deceived than to lie, dare we to say that He lies who we dare not to 

say is deceived? But He is neither deceived, nor doth He lie; but in very deed 

as it is written (for of Him is it understood, of Him ought it to be understood), 

“Nothing false is said unto the King, and nothing false shall proceed out of His 

mouth.” If by King here he meant any man, let us prefer Christ the King, to a 

man-king. But if, which is the truer understanding of it, it is Christ of whom 

he spake, if I say, as is the truer understanding of it, it is Christ of whom he 

spake (for to Him indeed nothing false is said, in that He is not deceived; from 

His Mouth nothing false proceedeth, in that He doth not lie); let us look how 

we are to understand the section of the Gospel, and let us not make the
39803980
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    Voraginem. pitfall of a lie, as it were, on heavenly authority. But it is most 

absurd to be seeking to explain the truth, and to prepare a place for a lie. 

What art thou teaching me, I ask thee, who art explaining this text to me, 

what wouldest thou teach me? I do not know whether you would dare to say, 

“Falsehood.” For if you should dare to say this, I turn away mine ears, and 

fasten them up with thorns, that if you should try to force your way, I might 

through their very pricking make away without the explanation of the Gospel. 

Tell me what thou wouldest wish to teach me, and thou hast resolved the 

difficulty. Tell me, I pray thee; lo, here I am; mine ears are open, my heart is 

ready, teach me. But I ask, what? I will not travel through many things. What 

art thou going to teach me? Whatsoever learning thou art 508 about to bring 

forward, whatsoever strength to show in disputation, tell me this one thing 

only, one of two things I ask; art thou going to teach me truth or falsehood? 

What do we suppose he will answer lest one depart; lest while he is open-

mouthed and making an effort to bring out his words, I forthwith leave him: 

what will he promise but truth? I am listening, standing, expecting, most 

earnestly expecting. See here, he who promised that he will teach me truth, 

insinuates falsehood concerning Christ. How then shall he teach truth, who 

would say that Christ is false? If Christ is false, can I hope that thou wilt tell 

me the truth? 

6. Consider again. What does he say? Hath Christ spoken falsely? Where, I 

ask thee? “Where He says, „I go not up to the feast day;‟ and went up.” For 

my part, I should wish thoroughly to examine this place, if so be we may see 

that Christ did not speak falsely. Yea rather, seeing that I have no doubt that 

Christ did not speak falsely, I will either thoroughly examine this passage and 

understand it, or, not understanding it, I will defer it. Yet that Christ spoke 
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falsely will I never say. Grant that I have not understood it; I will depart in 

my ignorance. For better is it with piety to be ignorant, than with madness to 

pronounce judgment. Notwithstanding we are trying to examine, if so be by 

His assistance, who is the Truth, we may find something, and be found 

something ourselves, and this something will not be in the Truth a lie. For if in 

searching I find a lie, I find not a something but a nothing. Let us then look 

where it is thou sayest that Christ lied. He will say, “In that He said, „I go not 

up to this feast,‟ and went up.” Whence dost thou know that He said so? What 

if I were to say, nay, not I, but any one, for God forbid that I should say it; 

what if another were to say, “Christ did not say this;” whereby dost thou 

refute him, whereby wilt thou prove it? Thou wouldest open the book, find the 

passage, point it out to the man, yea with great confidence force the book 

upon him if he resisted, “Hold it, mark, read, it is the Gospel you have in your 

hands.” But why, I ask thee, why dost thou so rudely accost
39813981

     

Conturbas. this feeble one? Do not be so eager; speak more composedly, more 

tranquilly. See, it is the Gospel I have in my hands; and what is there in it? He 

answers: “The Gospel declares that Christ said what thou deniest.” And wilt 

thou believe that Christ said it, because the Gospel declares it? “Decidedly for 

that reason,” says he. I marvel exceedingly how thou shouldest say that Christ 

lieth, and the Gospel doth not lie. But lest haply when I speak of the Gospel, 

thou shouldest think of the book itself, and imagine the parchment and ink to 

be the Gospel, see what the Greek word means; Gospel is “a good messenger,” 

or “a good message.” The messenger then doth not lie, and doth He who sent 

him, lie? This messenger, the Evangelist to wit, to give his name also, this John 

who wrote this, did he lie concerning Christ, or say the truth? Choose which 

you will, I am ready to hear you on either side. If he spake falsely, you have no 

means of proving that Christ spake those words. If he said the truth, truth 
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cannot flow from the fountain of falsehood. Who is the Fountain? Christ: let 

John be the stream. The stream comes to me, and you say to me, “Drink 

securely;” yea, whereas you alarm me as to the Fountain Himself, whereas 

you tell me there is falsehood in the Fountain, you say to me, “Drink 

securely.” What do I drink? What said John, that Christ spake falsely? 

Whence came John? From Christ. Is he who came from Him, to tell me truth, 

when He from whom he came lied? I have read in the Gospel plainly, “John 

lay on the Lord‟s Breast;”
39823982

     John xiii. 23. but I conclude that he drank 

in truth. What saw he as he lay on the Lord‟s Breast? What drank he in? 

what, but that which he poured forth? “In the beginning was the Word, and 

the Word was with God, and the Word was God. The Same was in the 

beginning with God. All things were made by Him, and without Him was 

nothing made. That which was made in Him was life, and the Life was the 

Light of men; And the Light shineth in darkness, and the darkness 

comprehended It not;” 
39833983

     John i. 1, etc. nevertheless It shineth, and 

though I chance to have some obscurity, and cannot thoroughly comprehend 

It, still It shineth. “There was a man sent from God, whose name was John; he 

came to bear witness of the Light, that all men through him might believe. He 

was not the Light:” who? John: who? John the Baptist. For of him saith John 

the Evangelist, “He was not the Light;” of whom the Lord saith, “He was a 

burning, and a shining lamp.”
39843984

     John v. 35. But a lamp can be lighted, 

and extinguished. What then? whence drawest thou the distinction? of what 

place art thou enquiring? He to whom the lamp bare witness, “was the True 

Light.”
39853985

     John i. 9. Where John added, “the True,” there art thou 

looking out for a lie. But hear still the same Evangelist John pouring forth 

what he had drunk in; “And we beheld,” saith he, “His glory.” What did he 

behold? what glory beheld he? “The glory as of the Only-Begotten of the 
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Father, full of grace and truth.”
39863986

     John i. 14. See then, see, if we ought 

not haply to restrain weak or rash disputings, and to presume nothing false of 

the truth, to give to the Lord what is His due; let us give glory to the Fountain, 

that we may fill ourselves 509 securely. “Now God is true, but every man a 

liar.”
39873987

     Rom. iii. 4. What is this? God is full; every man is empty; if he 

will be filled, let him come to Him That is full. “Come unto Him, and be 

enlightened.”
39883988

     Ps. xxxiii. 6, Sept. (xxxiv. 5, English version). Moreover, 

if man is empty, in that he is a liar, and he seeks to be filled, and with haste 

and eagerness runs to the fountain, he wishes to be filled, he is empty. But 

thou sayest, “Beware of the fountain, there is falsehood there.” What else 

sayest thou, but “there is poison there”? 

7. “You have already,” he says, “said all, already have you checked, 

already chastened me. But tell me how He did not speak falsely who said, „I go 

not up,‟ and went up?” I will tell you, if I can; but think it no little matter, 

that if I have not established you in the truth, I have yet kept you back from 

rashness. I will nevertheless tell you, what I imagine you know even already, if 

you remember the words which I have set forth to you. The words themselves 

solve the difficulty. That feast was kept for many days. On this, that is this 

present feast day, saith He, this day, that is when they hoped, He went not up; 

but when He Himself resolved to go. Now mark what follows, “When He had 

said these words, He Himself stayed in Galilee.” So then He did not go up on 

that feast day. For His brethren wished that He should go first; therefore had 

they said, “Pass from hence into Judæa.” They did not say, “Let us pass,” as 

though they would be His companions; or, “Follow us into Judæa,” as though 

they would go first; but as though they would send Him before them. He 

wished that they should go before; He avoided this snare, impressing His 
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infirmity as Man, hiding the Divinity; this He avoided, as when He fled into 

Egypt.
39893989

     Matt. ii. 14. For this was no effect of want of power, but even 

of truth, that He might give an example of caution; that no servant of His 

might say, “I do not fly, because it is disgraceful;” when haply it might be 

expedient to fly. As He was going to say to His disciples, “When they have 

persecuted you in this city, flee ye into another;”
39903990

     Matt. x. 23. He gave 

them Himself this example. For He was apprehended, when He willed; He was 

born, when He willed. That they might not anticipate Him then, and announce 

that He was coming, and plots be prepared; He said, “I go not up to this feast 

day.”
39913991

     John vii. 8. He said, “I go not up,” that He might be hid; He 

added “this,” that He might not lie. Something He expressed,
39923992

     Aliquid 

intulit, aliquid abstulit, aliquid distulit. something He suppressed, something He 

repressed; yet said He nothing false, for “nothing false proceedeth out of His 

Mouth.” Finally, after He had said these words, “When His brethren were 

gone up;”
39933993

     John vii. 10. the Gospel declares it, attend, read what you 

have objected to me; see if the passage itself do not solve the difficulty, see if I 

have taken from anywhere else what to say. This then the Lord was waiting 

for, that they should go up first, that they might not announce beforehand 

that He was coming, “When His brethren were gone up, then went He also up 

to the feast day, not openly, but as it were in secret.” What is, “as it were in 

secret”? He acts there as if in secret. What is, “as it were in secret”? Because 

neither was this really in secret. For He did not really make an effort to be 

concealed, who had it in His Own power when He would be taken. But in that 

concealment, as I have said, He gave His weak disciples, who had not the 

power to prevent being taken when they would not, an example of being on 

their guard against the snares of enemies. For He went up afterwards even 

openly, and taught them in the temple; and some said, “„ Lo, this is He; lo, He 
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is teaching.‟ Certainly our rulers said that they wished to apprehend Him: 

„Lo, He speaketh openly, and no one layeth hands on Him.‟”
39943994

     John vii. 

25, 26.  

8. But now if we turn our attention to ourselves, if we think of His Body, 

how that we are even He. For if we were not He, “Forasmuch as ye have done 

it unto one of the least of Mine, ye have done it unto Me,”
39953995

     Matt. xxv. 

40. would not be true. If we were not He, “Saul, Saul, why persecutest thou 

Me?”
39963996

     Acts. ix. 4. would not be true. So then we are He, in that we are 

His members, in that we are His Body, in that He is our Head, in that Whole 

Christ is both Head and Body.
39973997

     Eph. i. 22, 23; 1 Cor. xii. 12. 

Peradventure then He foresaw us that we were not to keep the feast days of 

the Jews, and this is, “I go not up to this feast day.” See neither Christ nor the 

Evangelist lied; of the which two if one must needs choose one, the Evangelist 

would pardon me, I would by no means put him that is true before the Truth 

Himself; I would not prefer him that was sent to Him by whom he was sent. 

But God be thanked, in my judgment what was obscure has been laid open. 

Your piety will aid me before God. Behold, I have, as I was best able, resolved 

the question, both concerning Christ and the Evangelist. Hold fast the truth 

with me as men who love it, embrace charity without contention. 

 ٚللِذ ٔص ولاِٗ وبًِ ٌىٟ لا ١َ٠ب اؽل اٌفُٙ ثَجت الزطبع اٌّشىه عي٠ٓ فٟ إٌّزصف 

 ِٓ رف١َو اثٛٔب ربكهً ٠ؼمٛة 

v     "١ٌَذ فٟ اٌّغل [. 8" ]أٔب ٌَذ أصؼل ئٌٝ ٠َٛ اٌؼ١ل ٘نا ُ ش١ئبً لأْ هغجزٗ  ٙ اٌيِٕٟ، ثً أْ ٠ؼٍّ

ٝ ؽت للَّ  ٞ، ٌىٟ ٠ؾٛي ؽجُٙ ٌٙنا اٌؼبٌُ ئٌ  .[762]٠ٕزفؼْٛ ثٗ، أْ ٠صٍؼ اٌجشو ٠ٚؾضُٙ ػٍٝ اٌؼ١ل الأثل

ًٛ  اٌمل٠ٌ أغَط١ٕ
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ً ِب ٠ضُبه ِٓ اٌجؼط،  ٛ  ػبٌظ اٌمل٠ٌ أغَط١ٕ

هٚش١ٍُ، ٌىٕٗ ػبك   جْ٘ٛ كٚٔٗ ئٌٝ أ ١َؼ لبي لافٛرٗ أٔٗ لا ٠صؼل ئٌٝ اٌؼ١ل ٚرووُٙ ٠ن ا١ٌَل اٌّ

ّب . فن٘ت ٝ اٌؼ١ل ٚئٔ ٝ ". ا١ٌَٛ"٠ٛظؼ اٌمل٠ٌ ثأْ ا١ٌَل ٌُ ٠مً أٔٗ لا ٠صؼل ئٌ ٌّب وبْ اٌؼ١ل ٠ؾزفً ثٗ ئٌ

ٝ أٚهش١ٍُ ثؼل مٌه ٍَ وض١وحٍ، ثمٝ فٟ اٌغ١ًٍ مٌه ا١ٌَٛ صُ صؼل ئٌ اٛ  أِب. أ٠ب غب٠خ مٌه فٙٛ أْ افٛرٗ ٌُ ٠طٍج

ٛ أٚلاً   ٘ شزووخ، ثً أْ ٠صؼل  ِ ٍْ ظؼ١فٍ . أْ ٠ن٘ت ِؼُٙ فٟ صؾجخ ٌىٕٗ وّب ٠مٛي اٌمل٠ٌ تٙو وأَب

بّ ٘وة ئٌٝ ِصو ِٓ ٚعٗ ١٘وٚكً هٚش١ٍُ، ٚثؼل مٌه . ٠ٙوة ِٓ اٌّمب١ِٓٚ و ٘ىنا رووُٙ ٠صؼلْٚ ئٌٝ أ

ٍٍ ربيٍ  ٍَ ٛ فٟ ٠ٛ  .صؼل٘ 

زٕصف اٌؼ١ل ثؼل أ٠بَ وض١وح ٠وٜ اٌمل٠ٌ أغَط١ًٕٛ أْ  ١َؼ صؼل فٟ ِ ١َل اٌّ  .[764]اٌ

 

 :۞ هأٞ ثبهد ا٠وِبْ

بٌظ٠ٓ ٠ؼطمبضْٚ أْ لبغجءز  بـ١ذ١١ٓ ج بِٓ جٌّ بٕحن جٌىػ١بغ  بـٛع( لا οὐκ)ئطْ ٘ بٌٝ ٠ بـٟء ئ ب٘ٛ عأٞ ذبحعش , ض بّح  ف

ٖ جٌّلىٍس ٓ ٘ظ ٟ جٌّجحي ِـطفـغجً ػ ٞ ف ُ جٌمٛ ٚجٌفحعق ذ١ٓ  ج٠غِحْ فٟ ٘ظٖ جٌّـأٌس ؟ ٌمض لّص ذّغجؿٍس ٘ظج جٌؼحٌ

 :فٟ ٠ـٛع جٌّـ١خ ؟ ئ١ٌىُ جٌـإجي ٚج٦جحذس( لا οὐκ)جٌمغجءض١ٓ ًٚ٘ ضطؼٓ لغجءز 

 ثبٌطجغ ٘ٛ ٌٓ ٠واًٍ اٞ اؽل الا ثبهد ا٠وِبْ اٌنٞ ٠زفك ِؼٗ فٟ اٌزٛعٗ ٌّٙبعّخ الأغ١ً 

 

 , ٔلادع فٟ ٘ظٖ ج٦جحذس جٌغجتؼس أْ ذحعش ج٠غِحْ ٠طؼحًِ ِغ ٠ـٛع ػٍٝ جٔٗ جٔـحْ ػحصٞ جضجً 

 أَبْ ٍِؾل ً٘ ١ٍمٛي اْ ٠َٛع ا١ٌَّؼ ٘ٛ الله ؟ ولاَ غو٠ت ٠مٌٛٗ اٌّشىه ثبٌفؼً ٠عؾه 

 

 :۞ اٌوك ػٍٝ اٌّشىى١ٓ



ٞ جؿحءز ٌلشن ٠ـٛع( لا οὐκ)ٕ٘حن ذؼي جٌّـ١ذ١١ٓ جٌظ٠ٓ ٠ذحٌْٚٛ ضفـ١غ لغجءز  ْ ٕ٘حن أ , ذذ١ع لا ٠ىٛ

بُٙ فبٟ ضجؼً ٠ـٛع ( لا οὐκ)٘إلاء جٌّـ١ذ١ْٛ ٠ؼطغًْٛ ػٍٝ أْ لغجءز  بُ٘ دجج ِشحصػحً أٚ وحطذحً ٚئ١ٌىُ أ

 :جلاػطغجى

ؼزوض           ُّ َ ػ١ض (    ο )وٍّس ػ١ض فٟ ج١ٌٛٔح١ٔس  :٠مٛي اٌ ٛ٠ ً َ ػ١ض جٌّظحي ذأوٍّٗ، ذ ٌُ ضأش ذّؼٕٟ أ٠ح

(a feast day)ِّٗح ٠ًٛخ أْ جٌّـ١خ ٌُ ٠ىٓ ٠ؼٕٟ وً أ٠حَ جٌؼ١ض ذً ج١ٌَٛ جٌذحًغ جٌظٞ ؿأٌٗ ف١ٗ أسٛض ،. 

ب١ٙٓ :ٔمٛيٌٍٚوك  بِٓ ٚج بّس , ٘ظج جٌىلاَ ٔـطط١غ جٌغص ػ١ٍبٗ  ب٘ٛ أْ وٍ بٕٟ (    ο )جٌٛجبٗ ج٤ٚي  ج١ٌٛٔح١ٔبس ضؼ

بٍُ , [48]ٚ٘ظج ذحٌغجٛع ئٌٝ جٌغحٌر١س جٌؼظّٝ ِٓ لٛج١ِؾ ِٚؼحجُ جٌٍغس ج١ٌٛٔح١ٔس" ػ١ض"دغف١حً  ٚئْ وٕص لا أػ

َ ٌٍىٍّس لا ٔـطط١غ أْ ! ضؼٕٟ ٠َٛ ػ١ض ٚجدض (    ο )ئلا لحِٛؿحً ٚجدضجً ٠مٛي أْ وٍّس  ٝ جٌؼح ئطْ ذذـد جٌّؼٕ

فغصز فذـد  ُِ بٌض٠ٕح , !ٔمٛي أْ جٌىٍّس ضؼٕٟ ٠ِٛحً ٚجدضجً ٤ٔٙح جحتص  بـ١ٍّٓ  " ػ١بض"فؼٍٝ ؿر١ً جٌّػبحي ٔذبٓ وّ

( ο    )ٝب١ٌؾ أػ١بحص ؟ ً٘ ٠ؼٕ, ئؿّٗ ػ١ض ج٤ًذ بٟٔ جؿبطشضِص ضؼر١بغ ػ١بض ٚ ٟ أْ ٘ظج جٌؼ١بض ٠بَٛ ٚجدبض ٤

َ وٍّس , فاْ ٘ظج جٌؼ١ض ٠ضَٚ ٤عذؼس أ٠حَ, ذحٌطرغ لا ُ جؿطشضج ْ ٔفٙ فغصز ِغ ػ١ض ٠ظً (    ο )٘ىظج ٔـطط١غ أ ُّ جٌ

بـرؼس أ٠ببحَ بٙبض جٌمبض٠ُ , [49]ٌ بٌبٝ جٌؼ بٔبح ئ ب٘ٛ  -فبباطج ٔظغ بـبرؼ١ٕ١س ؿببٕجض أْ ػ١ببض جٌّظببحي  بّبس جٌ    ο  )جٌطغج

σκ  ῶ  ) َِٚغ طٌه فٙٛ ٠ضَٚ ٌـرؼس أ٠ح! 

Lev 23:34 «ًٌٍغخ ػ١ل اٌّظبيفٟ ج١ٌَٛ جٌشحِؾ ػلغ ِٓ ٘ظج جٌلٙغ جٌـحذغ : لً ٌرٕٟ جؿغجت١ َ  .ؿرؼس ج٠ح

Lev 23:34 Λάλ σον  ο   υἱο    σ α λ λέ ων Τῇ π ν  καιδ κά ῃ  ο  μ νὸ   ο  

 βδόμου  ού ου  ο    σκ  ῶ   π   ἡμέ α   ῷ κυ ίῳ. 

بٔٗ وبحْ , ٚوحٔص ضضُػٝ ٠َٛ ػ١ض ٚجدض ,٘ظٖ ج٠٤حَ أ٠حَ ػ١ض ػٕض ج١ٌٙٛص: )[50]٠مٛي جٌمض٠ؾ أغـط١ٕٛؽ ١ٌؾ ٤

٘ٛ ػ١ض ٚجدض ٠بضَٚ , ذىٍّحش أسغٜ ذـ١طس( ٌٚىٓ ٤ْ جٌؼ١ض وحْ ٠ضَٚ فٟ جدطفحي ِـطّغ, ٠ٕطٟٙ فٟ ٠َٛ ٚجدض

بٟ٘ أْ جٌؼبضص ٠بظوغ . ذو١غس جٌّفغص" ػ١ض"٤وػغ ِٓ ٠َٛ ٌظٌه ٠ضُػٝ  بٙح ألا ٚ ٕ٘حن ٔمطس أسغٜ ٠جد ج٦ٔطرحٖ ٌ

ُِؼغفس  ٟ فمَ ( ν  ο   ν  )وٍّس ػ١ض  َ جٌذحٌ ٗ ١ٌٚؾ ج١ٌٛ ْ ٠ـٛع ٠موض جٌؼ١ض ٔفـ ٚ٘ظٖ ئكحعز ٚجًذس ئٌٝ أ

ُِلىٍس  .ٚ٘ظٖ جٌّلىٍس ٟ٘ جٌٛجٗ جٌػحٟٔ ِٓ جٌغص, ٌٚىٓ دطٝ ٌٛ ٠موض ج١ٌَٛ جٌذحٌٟ فّح ػجٌص ٕ٘حن 
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بٕح, فٕٙحن ِلىٍس جـ١ّس, ج١ٌَٛ جٌذحٌٟ جٌظٞ وحْ ف١ٗ فمَ( ο   ν )ئطج وحْ ٠ـٛع لوض ذىٍّس  أْ  ف١جبد ػ١ٍ

٘ظج ذفغى أٔٗ لحي أٔح ٌـص , ً٘ هؼض ٠ـٛع فٟ ٔفؾ ج١ٌَٛ جٌظٞ هؼض ف١ٗ جسٛضٗ ؟: ٔـأي أٔفـٕح ؿإجلاً ِّٙحً 

 !جٌظٞ ضفـ١غٖ ٘ظج ج١ٌَٛ ِٓ جٌؼ١ض , أهؼض ذؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض

 :٠مٛي جٌّفـغ جْٛ ج١ً ِح ؿ١وؼك جٌّؼطغى          

John Gill's Exposition of the Entire Bible - John 7.10 [then went he also up unto 

the feast; the Ethiopic version reads, "he went up that day"; which is very likely, 

and no ways contrary to what is said, in Joh_7:14; for though he did not go up to 

the temple to teach, till the middle of the feast, he might be up at the feast sooner: 

and according to the law, it was necessary that he should be there on the first and 

second days.] 

ٟ طٌه ج١ٌَٛ: "جٌٕـشس ج٦غ١ٛذ١س ضمغأ           ٞ كٟء لض ل١ً، فٟ "هؼض ف ً جضجً، ٚلا ٠ٕحلي أ ٛ ِذطّ ٘ ٞ ، ٚجٌظ

بٔٗ هبؼض ػٍٝ جٌغغُ ِٓ ج 17: ٠7ٛدٕح  بًّ أ ٔٗ ٌُ ٠وؼض جٌٝ ِؼرض ٌٍطؼ١ٍُ دطٝ ِٕطوف جٌؼ١ض، ٌٚىٓ ِٓ جٌّذط

 .وحْ ِٓ جٌٌغٚعٞ جْ ٠ىْٛ ٕ٘حن فٟ ج١ِٛ١ٌٓ ج٤ٚي ٚجٌػحٟٔ: ٚفمح ٌٍٕحِٛؽ: ئٌٝ جٌؼ١ض لرً طٌه

اٌؾم١مٗ لا ٠زٛلف اٌّشىه ػٓ اٌىنة ٚالالزطبع فٕٙوٞ وًّ لاَ ُِٙ علا ػىٌ ِب للِٗ اٌّشىه ثبلالزطبع 

  اٌشو٠و

it was necessary that he should be there on the first and second days, and keep 

the Chagigah, and make his appearance in the court;  

 وبْ ِٓ اٌعوٚهٞ اْ ٠ىْٛ ٕ٘بن فٟ ا١ٌَٛ الاٚي ٚاٌضبٟٔ ١ٌصٕغ اٌّظبي ٠ٚظٙو ثؼل مٌه فٟ اٌّؼجل 

٠غت اْ ٠ىْٛ فٟ الاٚي فمػ ٌجٕبء اٌّظبي صُ تٙٛهٖ فٟ اٌّؼجل ثؼل  فٙٛ لطغ ٔصف اٌغٍّٗ اٌزٟ رظٙو أٗ

 مٌه ٚاٌؼلك ٠مٛي 

 67: 15ٍفو اٌقوٚط 

 

وَادٍ  صلَاسََ  ِّلِ  َِ ١ََ ََ اٌ ب َِ َ ١غُ موُُٛهِنَ أ ِّ وُ عَ َٙ ْ ََٕخَِ ٠ظَ  .اٌوَةِّ  فِٟ اٌ
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ف١ٌٍ اٌٛص١ٗ ػٍٟ اٌجّبء فٟ اٚي ١ِٛ٠ٓ ٌٚىٓ اٌٛص١ٗ ػٍٟ اٌظٙٛه اصٕبء اٞ ٠َٛ ِٓ ا٠بَ اٌؼ١ل ٚثقبصلٗ 

 ا١ٌَٛ الاف١و اِبَ اٌوة 

 ً٘ ها٠زُ اٍٍٛة اٌّشىه ؟

 

 :فٍٕٕظغ ئٌٝ جػطغجًٗ جٌػحٟٔ, أظٓ أْ ج٤ِغ لض ًحق جضجً ذٙظج جٌّؼطغى

ؼزوض           ُّ ً  :٠مٛي اٌ ٓ جٌٌّحعع ٌٍفؼ ْ جٌؼِ  First Person Present Active)أهؼض  ναβα νω أ

Indicative Singular ) ٛ٠شون ػِٓ جٌغفي ذح١ٔ٢س، ٚلا ٠شن جٌّـطمرً، فحٌّـ١خ دغف١ح ٌُ  8: 7فٟ ٠

 ".لا أهؼض ج٢ْ"ٚجٌّؼٕٝ فٟ ؿ١حلٗ " لا أهؼض"لحي فٕفٟ هؼٛصٖ جٌّـطمرٍٟ أ٠ٌح، ذً " ٌٓ أهؼض"٠مً 

 ,ٚأٔٗ ٔفٟ ِطٍك, (لا οὐκ)لض ذ١ََّٕح ؿرحلحً جٌّؼٕٝ جٌضل١ك ٌىٍّس  :ٌٍٚوك ٔمٛي

 ٚاووه ٘نا ونة فىٍّخ ا٠ٚه ٟ٘ لا رف١ل إٌفٟ اٌّطٍك وّب شوؽذ ثبكٌٗ ِٚؼبعُ ٚاِضٍٗ ٍبثمب 

 

جٌّرٕٟ ٌٍّؼٍَٛ فٟ جٌوغ١س ج٦سرحع٠س ٚ٘ظج ٠ضي ػحصز  أِحَ ذشوٛم جٌفؼً ج١ٌٛٔحٟٔ فأٗ فٟ جٌؼِٓ جٌٌّحعع 

ب٘ظٖ جٌىطبد ٔمبغأ , [51]ٚ٘ظج ِح صعؿٕحٖ فٟ جٌىطد جٌّطشووس فٟ جٌٍغس ج١ٌٛٔح١ٔس جٌمض٠ّس, ػٍٝ ج٦ؿطّغجع فٟ 

ٌُّحعع ج٦سرحعٞ ػحصز ػٍٝ : )ج٢ضٟ ب٘ٛ جٌذبحي , (٠ٚذضظ جٌفؼً ئغٕحء جٌطىٍُ ذٗ, الإٍزّواه٠ضي جٌؼِٓ جٌ ٚ٘ظج 

( αναβαινω)فاْ وٍّس أهبؼض ,  أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ضأٔح لا: فاطج لحي ٠ـٛع!  [52]ذحٌٕـرس ٌٍغس جٌؼغذ١س أ٠ٌحً 

ً طٞ . ٠ٚل١غ ئٌٝ جٌّـطمرً أ٠ٌحً , أٞ ِح ٠ذضظ فٟ جٌٛلص جٌذحٌٟ, ضل١غ ئٌٝ ج١ٔ٢س ٗ و ٟ ٠لادظ ٚ٘ظج أِغ ذض٠ٙ

 ,ػمً

 ٘نا ا٠عب اكػبء ونة ِٓ اٌّشىه فٙٛ فٟ اٌّعبهع ١ٌٌٚ اٌَّزمجً ٚرؾ١ًٍ اٌىٍّٗ اٌٍغٛٞ ٠مٛي 

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular 

 ٚلا ٠لي ػٍٟ الاٍزّواه وّب اكػٟ ٌٚىٓ 

 ٖ ١َّبد وض١و  اٌفؼً فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ ٌٗ رم
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 ٓ  ِٕٙب رم١َُ اٌيِ

 ُ عبهع اٌزبَ اٌّبظٟ الار زّصً اٌّ  اٌّعبهع اٌَّزمجً اٌّبظٟ اٌج١َػ اٌّبظٟ اٌ

 ٗ  فؼً اصؼل روو١ج

       ω 

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular 

 اٌزٟ رٕزٟٙ ثب١ِٚغب ٌٍّعبهع اٌّزىٍُ اٌّفوك 

 اِب فٟ اٌَّزمجً فزٕزٟٙ ثَغّب 

 اٌفبػً اٌَّزّو اٌزٟ رٕزٟٙ ثٕٟ  اٌص١غٗ اٌزٟ رؼجو ػٓ

Α    ι ο  

(SVD)   ِْ َْ ٌَُٗ لؤَْبَ وَب َٚ َٓ الأهَْضِ،  ِِ ؽْشبً آفَوَ غبٌَِؼبً  َٚ َُ هَأ٠َذُْ  ُ ،ص ٍٓ ُُ وَز١ِِّٕ َ َْ ٠زََىٍَ وَب َٚ  شِجُْٗ فَوُٚفٍ، 

 ٌٍَّزمجًٚاٌص١غٗ اٌزٟ رؼجو ػٓ فؼً 

       ο   ς 

(SVD)   ٌَُٗ َلبَي َٚ :« ُْ َْ : اٌْؾَكَ اٌْؾَكَ أَلُٛيُ ٌَىُ ٠َٕيٌُِْٛ َٚ  َْ ِلائَِىَخَ اَللهِ ٠َصْؼَلُٚ َٚ فزُْٛؽَخً  َِ بءَ  َّ َْ اٌََ ْٚ َْ روََ َٓ ا٢ ِِ

ِٓ ا ِْ ػٍََٝ اثْ ََب  .«لِإْٔ

 

 ٓ  اٌص١غٗ اٌّعبهع ٚاٌَّزمجً رٕزٟٙ ثبٌٕٙب٠خ ا٠

عبهع فمػ  نا اٌؼلك فٟٙ أزٙذ ثب١ِٚغب اٌلاٌٗ ػٍٟ اٌّ  ٘ نا لا ٠ٕطجك ػٍٟ اٌؾبٌٗ اٌٟ فٟ ٚوً٘   

 فٙٛ ونة فٟ ٘نٖ ا٠عب 

 



لّلافغ صلؾ١ؼ  لَزمجً فىللاَ اٌ ٚاػزمل ٚظؾذ اْ اٌزصو٠ف ثبٌفؼً فٟ اٌّعبهع ١ٌٌٚ الاٍزّواه٠ٗ فٟ اٌّ

 ٚولاَ اٌّشىه ٘ٛ اٌىنة 

 

بـ١ذ١س( لا οὐκ)ذٙظج ٔىْٛ لض ًٚذٕح ذّح لا ٠ضع ِجحلاً ٌٍله أْ لغجءز  ٚؿبرد لبٛٞ , ِوضع جػػحؼ صجتُ ٌٍّ

فاْ ئٔج١ً ٠ٛدٕح ٠ذطبٛٞ , ه١ٍس ٌٍٕن ِذً جٌرذعفاطج وحٔص ٘ظٖ ٟ٘ جٌمغجءز ج٤, ٌٍطؼٓ فٟ كشو١س ٠ـٛع

بِح  بـٛع ئ ب٘ظج ؿبرد ٍؼبٓ فبٟ ٠ بٕح  بٌٝ ٠ِٛ بٌص ئ بِح ػج ػٍٝ ِلىٍس وحٔص ِٕظ جٌرضء ؿرد ٘جَٛ ػٍٝ جٌّـ١ذ١س ٚ

 !ٚػٍٝ جٌّـ١ذٟ أْ ٠مرً وطحذٗ , ذحضٙحِٗ ذأٔٗ ٠ىظخ أٚ أٔٗ ١ٌؾ ه

 ١ٍزٗ ٚاٍزّواه٠ٗ اٌٟ اكػبءارٗ اٌىبمثٗ اٌزٟ ١ٌٌ ٌٙب اصً الا فٟ ِق

 ٚاػوض ِؾبٌٚٗ ِٓ اٌّشىه هك ػٍٟ رفب١ٍو هائؼٗ ِمٕؼٗ 

 فٕواٖ ٠زقجػ ١ّ٠ٕب ٠َٚبها ثبٞ شىً 

 (:لا κὐο)اٌطؼٓ فٟ لواءح 

[These are all mere shifts to find a good meaning in a false reading occurring in 

documents which some seem disposed to consider as incapable of uniting in a false 

reading, especially if that reading is a hard one. — The Savior, no doubt, said just 

what he meant when he declared : "I am not yet going up to this feast" ; and the 

entire connection is in accord with this declaration. His brethren evidently 

comprehended his meaning. They expressed no surprise whatever in seeing him at 

the feast, which would hardly have been the case had he said he was not going 

thither.] 

ٟ ٚغحتك ٠رضٚ جْ           ٓ لغجءز سحٍثس دضغص ف ٝ ج١ض ِ جٌرؼي لغع جػطرحع٘ح  ٘ظٖ ِجغص ضغ١١غجش لا٠جحص ِؼٕ

ٕ٘ح ٔجض أْ ٚج٠طٕٟ ذضأ ٠طؼٓ )غ١غ لحصعز ػٍٝ ضٛد١ض جٌمغجءز جٌشحٍثس، سوٛهح جْ ضٍه جٌمغجءز لغجءز هؼرس 

ٖ جٌمغجءز أه١ٍس( لا οὐκ)فٟ لغجءز  ْ ٘ظ جٌّشٍن دطّح، لحي ذحٌٌرَ (. ذؼض أْ فٕض ج١ّغ ضفحؿ١غ جٌظ٠ٓ ٠ؼطرغٚ



. ٚوً جٌطغجذطحش ِطٕحغّس ِغ ٘ظج جٌطوغ٠خ; " ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض أٔح ٌـص ذؼض أهؼض: "ِح وحْ ٠ؼٕٟ ػٕضِح هغح

ْ ف١ٙح ذحٌىحص لحي جٔٗ . جسٛضٗ فّٙٛج ٘ظج جٌّؼٕٝ ذًٛٛح ٟ ٠ىٛ ُ٘ ٌُ ٠رضٚ جٞ ضؼجد ٌغؤ٠طٗ فٟ جٌؼ١ض، جٌذحٌس جٌط

 .ٌٓ ٠ظ٘د ئٌٝ ٕ٘حن

ب٘ظٖ جٌمبغجءز لا ٠ٚؼط( لا οὐκ)ذؼض أْ لحَ ٚج٠طٕٟ ذطف١ٕض ج١ّغ ضفحؿ١غ جٌّـ١ذ١١ٓ جٌظ٠ٓ ٠مرٍْٛ لغجءز  مبضْٚ أْ 

ٖ جٌمغجءز , ٔجضٖ ٠طؼٓ فٟ ٘ظٖ جٌمغجءز ٚأٔٙح ١ٌـص ٟ٘ ج٤ه١ٍس, ضـٟء ئٌٝ ٠ـٛع ٌٚىٓ و١ف ؿ١رغع ٚجٛص ٘ظ

 ٟ٘ ج٤ه١ٍس ؟( ١ٌؾ ذؼض οὔπω)فٟ جٌّشطٍٛحش ِغ جػطرحع أْ لغجءز 

 :فٟ اٌّقطٛغبد( لا κὐο)رجو٠و ٚعٛك لواءح 

[Now, as Dr. Hort very truly says, "all conflicts between intrinsic and 

transcriptional probability arise from the imperfection of our knowledge." If we 

knew the real character of many of the transcribers of the old manuscripts of the 

New Testament, and realized their unfitness for the task they were engaged in, we 

might have less confidence in the result of their labors, and the testimony of their 

manuscripts. Let us see what are our leading witnesses in favor of "not." (i) The 

Sinaitic Codex, which gives evidences from beginning to end of having been 

carelessly written, "the whole manuscript being disfigured by corrections" and (2) 

the Codex Bezae, which has confessedly a "singularly corrupt text" and is in many 

respects a very untrustworthy witness.] 

بٌٕمن فبٟ وً جلاٌ"٘ٛعش، . جلاْ، وّح ٠مٛي ص           طرحؿحش ذ١ٓ جلادطّحلاش جٌفؼ١ٍس ٚجٌٕـش١س ٔحكثس ػبٓ ج

بٕح ػبضَ ". ِؼغفطٕح بٙض جٌجض٠بض، ٚأصعو بّس ٌٍؼ بٍحش جٌمض٠ بـحر ٌٍّشطٛ بِٓ جٌٕ ٌٛ ػغفٕح جٌلشوب١س جٌذم١م١بس ٌٍىػ١بغ 

بٟ٘ . ِٕحؿرطُٙ ٌٍٛظ١فس جٌّٕشغ١ٍٓ ف١ٙح، ٌىحْ ػٕضٔح غمس ألً فٟ ٔط١جس جٙضُ٘، ٚكٙحصز ِشطٍٛحضُٙ بِح  ٌٕغٜ 

بٍحش جٌرببحعػ٠ٓ ٌوببحٌخ جٌّشط بٙبح ( 1" )لا"ٛ بِبٓ جٌرضج٠بس ٌٍٕٙح٠ببس ٌىٛٔ بٌبس  بـب١ٕحت١س، جٌطببٟ ضؼطبٟ أص بٍس جٌ جٌّشطٛ

ذحٌٕن "ِشطٍٛس ذ١ؼج، جٌطٟ ضؼطغف ( 0)ٚ ; " جٌّشطٍٛس ذأوٍّٙح ِلٛ٘س ذحٌطوذ١ذحش", ِىطٛذس ذلا ِرحلاز

 .ٚفٟ جٌىػ١غ ِٓ جٌذحلاش ذلٙٛص ١ٌـٛج غمحش" جٌّلٖٛ

 ثبٌطجغ هاٞ ٚا٠ز١ٕٟ صؾ١ؼ ٚكل١ك علا 



 

 :ٔـطط١غ جٌغص ػٍٝ ٚج٠طٕٟ فٟ أعذغ ٔمحٍ عت١ـ١س

لٌٝ•  ب٘بظٖ  :الأٚ بـب١ٕحت١س ٚذ١ببؼج ؟ و١بف ٔرببغع ٚجببٛص جٌمبغجءز فببٟ  بـبحذمس ػ١ِٕبحً ٌٍ بٍبحش جٌ بِبحطج ٔفؼببً فبٟ جٌّشطٛ

 .جٌّشطٍٛحش ؟ ٌض٠ٕح ص٠حضـغْٚ ضحض١حْ جٌظٞ ٠ؼٛص ئٌٝ جٌمغْ جٌػحٟٔ ج١ٌّلاصٞ

 صجذ اْ اٌل٠برَوْٚ ٠شٙل اٌٟ لواءح ١ٌٌ ثؼل ٘نا ونة ٚا

 , ٕ٘حن أ٠ٌحً ألضَ ِشطٍٛحش جٌطغجّس جٌلاض١ٕ١س جٌمض٠ّس ٚجٌطٟ ضغجغ ٔظغ٠حً ئٌٝ جٌمغْ جٌػحٟٔ ج١ٌّلاصٞ 

 ا٠عب ٘نا غ١و كل١ك ٚشوؽذ إٌص اٌلار١ٕٟ ِٚؼٕبٖ ٚا٠عب ٠شٙل ٌمواءح ١ٌٌ ثؼل 

 .جٌمغجءز فٟ ٘ظٖ جٌّشطٍٛحش ج٤لضَئطْ جٌطؼٓ فٟ جٌـ١ٕحت١س ٚذ١ؼج ٌٓ ٠رغع ٚجٛص 

 ٚها٠ٕب اْ إٌمطٗ الاٌٟٚ اٌزٟ للِٙب اٌّشىه هكا ػٍٟ ٚا٠زٕٟ ٟ٘ ونة فمػ ٚفطأ

 

بـ١ٕحت١س ٚذ١بؼج ؟ و١بف ( Text-Type)ِحطج ػٓ جٌّشطٍٛحش ج٤سغٜ ِٓ ٔٛع ٔن  :اٌضب١ٔخ•  بٍف ػبٓ جٌ ِشط

ٜ جٌطٟ ٚهٍص ئ١ٌُٙ جٌمغجءز ؟ لا ٠ّىٓ ػملاً أْ ضىْٛ جٌـ١ٕحت١س ٚذ١ؼج ِ وضعجً ٌٕن ج١ّغ جٌّشطٍٛحش ج٤سغ

ٟ , ٚذ١ؼج ٔن غغذٟ, جٌـ١ٕحت١س ٔن ؿىٕضعٞ! ضذًّ جٌمغجءز  ٟ جٌٕن جٌر١ؼٔط  K)و١ف ٔرغع ٚجٛص جٌمغجءز ف

017, M 021, Π 041, 1071, 1241 ) ٞٚو١ف ٔرغع ! ؟( جٌطغجّس ج٤ع١ٕ١ِس ٚجٌجٛعج١س)ٚجٌٕن جٌم١وغ

بّس)لغز دٛي جٌؼحٌُ ؟ ٚجٛص جٌمغجءز فٟ جٌطغجّحش جٌمض٠ّس جٌّٕط بـغ٠ح١ٔس, جٌفٌٛجحضبح, جٌلاض١ٕ١بس جٌمض٠ , جٌمرط١بس, جٌ

بـ١ٕحت١س ( جٌـلاف١ٕ١س, ج٤غ١ٛذ١س, جٌجٛعج١س, ج٤ع١ٕ١ِس بِٓ جٌ بٍص  بـز ٔم ب٘ظٖ جٌٕ ً٘ ج١ّغ ٘ظٖ جٌطغجّحش ٚج١ّغ 

 .٘ظج لا ٠ؼُمً أذضجً ! ٚذ١ؼج ؟

 ثؼل اللَ ٚاوضو ػلك ٚاوضو رٕٛع عغوافٟ رُ اٌوك ػٍٟ ٘نٖ إٌمطٗ ٍبثمب فٟ اٌزٛى٠غ اٌغغوافٟ فمواءٖ ١ٌٌ 

 

 ِحطج ػٓ كٙحصجش  ذحء جٌى١ٕـس جٌظ٠ٓ ػحكٛج فٟ جٌمغْ جٌغجذغ ٚجٌشحِؾ ؟  :اٌضبٌضخ• 



 ٚرُ اٌوك ػ١ٍٙب رفص١لا ٍبثمب ٚوشفذ ونة اٌّشىه ف١ٙب 

 فبلٛاي الاثبء رشٙل اٌٟ لواءح ١ٌٌ ثؼل 

 

بِٓ  :اٌواثؼخ•  ب٘حض١ٓ جٌّشطبٍٛط١ٓ  بـ١ٕحت١س ٚذ١بؼج ؟ ٌمبض ضبُ ضوبذ١خ  بٍٝ جٌ ِحطج ػٓ جٌّوذذ١ٓ جٌظ٠ٓ ِغٚج ػ

بٌٝ جٌمبغْ جٌػبحٟٔ ػلبغ بّح ئ بِٓ وطحذطٙ بٙحء  بِضلك ٠مببَٛ !  [54]ٌذظبس ج٦ٔط بٕحن ِوبذخ عكب١ض ٚجػبٟ  بٌُ ٠ىبٓ ٘ أ

ب٘ظٖ جٌمببغْٚ جٌّض٠ببضز ؟ بٍبٛجي  ب٘بظٖ جٌمبغجءز  بٍبس ! ذطوب٠ٛد  بٕبح ٔجبض فببٟ جٌّشطٛ جٌؼج١بد ٚجٌغغ٠ببد ٚجٌّغ٠بد أٔ

بِٓ ج٦هبذحح جٌػبحِٓ ٚضوبذ١ذحش فبٟ ٔٙح٠بس جٌؼبضص جٌػبحِٓ ِذبً , جٌـ١ٕحت١س ضوذ١ذحش فٟ ذضج٠س جٌؼضص جٌـحذغ 

 !ألا ٠ضي ٘ظج ػٍٝ جلغجع جٌّوذذ١ٓ ٌٙظٖ جٌمغجءز ؟( ! لا οὐκ)ٚلا ٔجض ضوذ١ذحً ٌمغجءز , جٌرذع

 اٌزصؾ١ؼ أٛاع ٚ٘ٛ وّب ٚصف ف١ٍت وبِفٛهد ِو ثضلاس ِواؽً ٌُٚ ٠زُ وً اٌزصؾ١ؾبد فٟ ٔفٌ اٌيِٓ 

ف١ٌٍ ِٓ اٌشوغ اْ ٠ىزشفٙب اٌّصؾؼ فٟ ٔفٌ اٌٛلذ فمل اوزشفذ افطبء فٟ ا١ٌَٕبئ١خ ثؼل٘ب ثمو١ٔٓ فلٟ 

 اٌموْ اٌَبكً 

 ػوظذ ثلا٠خ اٌصفؾٗ ٚٚظؾذ اْ ٕ٘بن رصؾ١ؼ فٟ ٘نا اٌؼلك فٟ اٌغيء إٌملٞ ٚلل  

ٚٔٙب٠خ اٌؼلك اٌضبِٓ  اٌزصؾ١ؾبد اٌّٛعٛكح فٟ ثلا٠خ اٌؼلك اٌَبثغ 

 

http://www.eld3wah.net/html/armooshiya/jn7-8.htm#_ftn54


 

ٟ ِوضجل١س جٌـ١ٕحت١س , وأه١ٍس( لا οὐκ)ٌمض ٚجض ٚج٠طٕٟ ِلىٍس ور١غز فٟ لرٛي لغجءز  ٝ جٌطلى١ه ف ٗ ٘ظج ئٌ فضفؼ

ً ٠ح ٚج٠طٕٟ, ٚذ١ؼج ٛ جٌذ ٓ ١ٌؾ ٘ظج ٘ ٝ ضوذ١ذحش. ٌٚى ٞ ػٍ ٓ فٟ , لا ضٛجض ِشطٍٛس لا ضذطٛ ْ ٔطؼ ٔـطط١غ أ

 .ج١ّغ ِشطٍٛحش جٌؼٙض جٌجض٠ض ذٙظج جٌلىً

لِغ ِقطٛ لٙب لا ٠بػي٠يٞ ِؾبٌٚزه فبشٍٗ فًٙ رمبهْ ِقطٛغٗ ثٙب رصؾ١ؾ١ٓ ٌقطئ١ٓ  ل١َٕبئ١خ ث غلٗ ِضلً اٌ

 صلاس الاف فطب ؟ 

لٙب  لٕلٞ ِٕ لٙب فؼ لٔٗ ٚاوزشلبف اٌّصلبئت اٌزلٟ ث لٙخ ِواعؼلخ ِقطٛغلبد لوا لٍت ِٕ ٌٚٛ رىٍُ ثٙنا الاٍٍٛة اغ

 اٌجؼط ٚٚعلد وٛاهس ٚفمػ اٍئٍٗ ٍإاي ٚاؽل 

 ً٘ وٍّخ ٌزَٛؤا صؾ١ؾٗ فٟ ِقطٛغبد لوأٗ ٚارىٍُ ػٍٟ وً اٌّقطٛغبد ١ٌٌٚ ٚاؽلٖ فمػ 

 :جٔظغ ئٌٝ ِح ٠مٌٛٗ ذغٚؽ ِطؼجغ ٚذحعش ج٠غِحْ ػٓ جٌّشطٍٛس جٌفحض١ىح١ٔس          

Bruce M. Metzger & Bart D. Ehrman: The Text Of The New Testament Its 

Transmission, Corruption, And Restoration - Fourth Edition - Page 68 

[Unfortunately, the beauty of the original writing was spoiled by a later corrector, 

who traced over every letter afresh, omitting only those letters and words that he 

believed to be incorrect.] 



ٚجٌظٞ لحَ ذطّغ٠بغ , جّحي جٌىطحذس جلاه١ٍس ضُ ئفـحص٘ح ذٛجؿطس ِوذخ ِٓ ػِٓ ِطأسغ , ٌـٛء جٌذع           

 .ٚلحَ ذّـخ ج٤دغف ٚجٌىٍّحش جٌطٟ وحْ ٠ظٕٙح غ١غ هذ١ذس, ػٍٝ وً دغف ٌٍطجض٠ض لٍّٗ ِغٖ أسغٜ 

ً ٠ـٛع ! ً٘ ػٍٝ ٘ظج ج٤ؿحؽ ٔرطً ِوضجل١س جٌّشطٍٛس جٌفحض١ىح١ٔس ؟ ْ جٌّشطٍٛس جٌفحض١ىح١ٔس ضجؼ ُ ضـّغ أ أٌ

ئٌٝ جّ٘حي  ذـرد سطأ ذوغٞ ٌُ ٠ذضظ ئلا فٟ جٌفحض١ىح١ٔس ٠ل١غ 15: ٠17ضػٛج ػٍٝ ضلا١ِظٖ فٟ ئٔج١ً ٠ٛدٕح 

 !فاْ ٍؼٕص فٟ جٌّشطٍٛحش جؿمططُٙ ج١ّؼُٙ , جٌذً ١ٌؾ جٌطؼٓ!  [55]كض٠ض جضجً فٟ جٌٕـز

 ٘نا ا٠عب فطب ٚثبٌفؼً اٌفبر١ىب١ٔٗ ا٠عب ثٙب افطبء وض١وٖ 

لٍٟ رلا١ِلنٖ اٌزلٟ  ٚشىوا ػٍٟ أٗ ٠ؼوف مٌه ٚهغُ مٌه اٍزشٙل ثٙب فٟ اٌشجٙخ اٌىبمثٗ اْ ٠َٛع ٠لػٟ ػ

 ٍبفوك ٌٙب ٍِف وبًِ 

 

 صُ ٠قزُ ولاِٗ ثبٌؾل٠ش ػٓ ثبهد ا٠وِبْ ٚ٘نا لا ٠ّٕٟٙ فٟ ش١ئ 

 

 ٍِٚقص ِب للِذ فٟ اٌوك 

ٟ ٚالٛاي اثبء ا٠عب الاكٌٗ اٌقبهع١ٗ رضجخ اصبٌخ وٍّخ ١ٌٌ ثؼل ِٓ ِقطٛغبد اللَ ٚاوضو رٚٛى٠غ عغواف  

لافٍٟ ٍٚجت  ٗ ١ٍٚبق ولاَ ٚلٛاػل اٌزؾ١ًٍ اٌ الاكٌٗ اٌلاف١ٍٗ رضجذ اصبٌخ ١ٌٌ ثؼل ِٓ رؾ١ًٍ ٌغٛٞ ٚاِضٍ

 اٌقطأ

فبٌزؾ١ًٍ اٌٍغٛٞ ٌٙب ٠ٛظؼ أٙب لا رف١ل ( ١ٌَذ ١ٌٌ اصؼل ثؼل ) ؽزٟ ثبفزواظ١خ اْ اٌىٍّٗ ٟ٘ لا اصؼل 

ٟ ف ً فؾز ٟ شجٙخ اٌّشىه ) ٟ ٚعٛك٘ب ثبٌعوٚهٖ ٔفٟ ٌٍَّزمج ٗ ف لا ٠ف١ل ٚعٛك٘ب ( ٟٚ٘ إٌمطٗ الاٍب١ٍ

 ٗ ثٚلل ٛ لبي اٌصلق رّبِب  ١َؼ ونة ثً ػٍٟ اٌؼىٌ٘   ِؼٕٟ اْ اٌّ

 

عً ٠شوع اٌىنة  ٚاف١و اٍزط١غ اْ الٛي ٌٍّشىه شجٙزه فبشٍٗ ٚلا ىاي ػ١ٍه اْ روك ٚرشوػ و١ف اٌٙه اٌّ

اٛ اٌىنة ؟   ً٘ لاٗٔ ٘ٛ اٌىناة ٚاث
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  كائّبٚاٌّغل للّ
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